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List of pictograms used

Direct current/voltage
The CE mark confirms that the prod-
uct complies with the EU directives 
which apply to the product.

Splash-proof Safety instructions
Instructions for use

Protection class III

LED solar floodlight

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information con-
cerning safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. Only 
use the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use

This product is suitable for use in outdoor areas. 
The product is only intended for private use and is 
not intended for commercial use or any other use.
Not suitable for use as residential room lighting.

	 Parts description

1 	 Solar panel
2 	 Sleeve
3 	 Mounting plate (solar panel)
4 	 Solar cable plug
5 	 Lamp head
6 	 Motion detector
7 	 Connector for solar panel
8 	 Spotlight

9 	 LUX rotary control
10 	 TIME rotary control
11 	 SENS rotary control
12 	 Charging socket (with rubber cover)
13 	 Switch
14 	 Mounting screw
15 	 Wall plug
16 	 Ground stake
17  	Extension cable
18 	 Mounting holes (mounting plate (solar panel))
19 	 Wall bracket (spotlight)
20 	 Mounting holes (wall bracket (spotlight))
21 	 Corner wall bracket (spotlight)
22 	 Mounting holes (corner wall bracket (spotlight))

	 Technical data

Solar panel:	� approx. 6 V ,  
approx. 500 mA

Li-ion rechargeable  
battery:	� 3.7 V , 18650 1S2P 

4000 mAh (1INR19/66-2) 
(non-replaceable)

Power: 	 6.9 W
Protection class: 	 III/
Motion detector: 	 Range:	 max. 8 m
		�  Detection  

angle:	 approx. 100°
Degree of protection:	 IP44 (splash-proof)
Recommended  
installation height: 	 2–2.5 m
Maximum  
projection area: 	 510 cm2

Weight:	 approx. 900 g
Dimensions: 	 20.5 x 25 x 22.6 cm
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	 Scope of delivery

Always check that all the parts are present and 
that the product is in perfect condition immedi-
ately after unpacking.

1 LED solar floodlight
1 solar panel
1 mounting plate (solar panel)
1 �corner wall bracket (spotlight) 
1 ground stake
1 extension cable (loose)
6 mounting screws (Ø 4 x 30 mm)
6 wall plugs (Ø 6 mm)
1 assembly, operating and safety instructions 

	 Safety instructions

�General safety notes

	�   DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCI-
DENTS FOR INFANTS AND 

CHILDREN!
	� Never leave children unsupervised with the 

packaging material. The packaging material 
poses a suffocation hazard. Children frequently 
underestimate the dangers. Always keep 
children away from the product.

	� DANGER TO LIFE! During installation keep 
children away from the area in which you are 
working. A large number of screws and other 
small parts are included with delivery. These 
may prove life-threatening if swallowed or 
inhaled.

	� This product may be used by children aged  
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental impairments or lack-
ing experience and knowledge if supervised 
or instructed in the safe use of the product 
and if they understand the associated risks. 
Do not allow children to play with the prod-
uct. Cleaning and user maintenance must not 
be performed by children without supervision.

	� Do not use the product if you detect any kind 
of damage.

	 The LEDs are non-replaceable.
	� If the LEDs fail at the end of their life, the 

entire product must be replaced.
	� RISK OF INJURY! Make sure that when 

the light is removed, the ground stake is also 
removed, so that it cannot pose any risk (e.g. 
stumbling over it).

	� STUMBLING HAZARD! Ensure that the 
cable is laid so that it does not present a trip 
hazard.

	 �Note: The LED solar spotlight (HG11558A/
HG11558B) can only be connected to the 
solar panel (HG11558S). Do not connect the 
LED solar spotlight (HG11558A/HG11558B) 
to another power source or solar panel. The 
solar panel (HG11558S) is only designed for 
the LED solar spotlight (HG11558A/
HG11558B). Do not connect the solar panel 
(HG11558S) to another product.

	 �To reduce the risk of strangulation the flexible 
wiring connected to this luminaire shall be 
effectively fixed to the wall if the wiring is 
within arm’s reach.

�Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries/re-
chargeable batteries out of reach of children. 
If accidentally swallowed seek immediate 
medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perforation of 
soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-rechargeable 
batteries. Do not short-circuit bat-

teries / rechargeable batteries and/or open 
them. Overheating, fire or bursting can be the 
result.

	� Never throw batteries/rechargeable batteries 
into fire or water.

	� Do not exert mechanical loads to batteries/ 
rechargeable batteries.
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Risk of leakage of batteries/rechargea-
ble batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and 

temperatures, which could affect batteries/ 
rechargeable batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.

	� If batteries/rechargeable batteries have 
leaked, avoid contact with skin, eyes and mu-
cous membranes with the chemicals! Flush im-
mediately the affected areas with fresh water 
and seek medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries/ 
rechargeable batteries can cause 

burns on contact with the skin. Wear suitable 
protective gloves at all times if such an event 
occurs.

	� This product has a built-in rechargeable bat-
tery which cannot be replaced by the user. 
The removal or replacement of the rechargea-
ble battery may only be carried out by the 
manufacturer or his customer service or by a 
similarly qualified person in order to avoid 
hazards. When disposing of the product, it 
should be noted that this product contains a 
rechargeable battery.

	 Functionality

When exposed to sunlight, the solar panel 1   
converts the light into electrical energy and via the 
connection to spotlight, stores the electricity in the 
built-in rechargeable battery. After 6 – 8 hours 
charging time, it can deliver continuous light for  
approx. 40 hours. Before first use, the rechargea-
ble battery must be fully charged (see chapter 
“Charging the rechargeable battery”).

	� Charging the rechargeable 
battery

Charge the rechargeable battery completely 
before first use.

Charging the rechargeable battery with 
the solar panel
	� The battery is charged in all operating modes. 

Switch on the product before charging. Open 
the rubber cover on the charging socket 12 . 

	� Insert the solar cable plug 4  (see Fig. A)  
directly into the charging socket 12  or use an  
extension cable 17  (see Fig. D) to connect 
the charging socket 12  of the spotlight 8 . 
Position the solar panel 1  as described in 
section “Mounting the solar panel”.

	� Note: With steady exposure to sunlight, a 
completely empty rechargeable battery is 
fully charged after 6 to 10 days. The duration 
of the charging process depends on the 
charge state of the rechargeable battery as 
well as the quality of the exposure to sunlight.

	� Note: The product cannot be charged at  
temperatures below 0°C and above 45°C  
according to the battery protection.

	 �Note: Fully charge the battery before 
storage. If you want to store the product for 
longer than 3 months, fully charge the battery 
every 3 months. 

	 �Note: Recommend using the product within 
3 months after purchase.

	 Installation

Note: Remove all packaging material from the 
product.
Note: Fold out the spotlight 8  for first time use 
(see Fig. B).

	� Before installing, decide where you want to 
mount the solar panel 1  and the spotlight 8 . 
The solar panel 1  and the spotlight 8  can 
be installed independently of each other, or be 
directly connected to each other via the ap-
prox. 20 cm long cable on the solar panel 1 . 
If the solar panel 1  and the spotlight 8  are 
installed independently of each other, then 
they must be connected to each other after in-
stallation, via the approx. 5 m long extension 
cable 17 .

	� After installing, lay the cable so it is not sub-
ject to any mechanical stresses. Use typical 
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installation material such as cable clamps or 
conduits to fasten the cable, to prevent dam-
age to the insulation.

	� Note: The included installation material is 
suitable for ordinary solid concrete or masonry 
construction. Other wall substrates may require 
other fastening materials. Seek specialist 
advice if necessary.

	 Mounting the spotlight

	� Please be sure not to drill into any electrical 
wiring, gas or water lines inside the wall. Use 
a power drill to drill holes into brick walls. Al-
ways observe all safety instructions for the 
power drill in the manual for the power drill. 
Failure to follow this advice may result in 
death or injuries due to electric shock.

When deciding where to install the spotlight 8 , 
pay attention to the following:
	� Make sure that the spotlight 8  is not directly 

illuminated by sunlight. This could impair the 
charging function.

	� Make sure that the spotlight 8  illuminates the 
desired area. You can move the spotlight 8 .

	� Make sure the motion detector 6  covers the 
desired area. The motion detector 6  has a 
maximum coverage range of 8 m, with a cov-
erage angle of about 100° (depending on the 
installation height – a height of 2.00–2.50 m 
is ideal).

	� Make sure the motion detector 6  is not illu-
minated at night by street lighting. This can 
influence its functioning.

Mounting the spotlight to the wall
	� Remove the wall bracket 19  from the spotlight 

8  by loosening the screw on the base.
	� Use the mounting holes 18  (see Fig. F) to mark 

out the positions on the wall for the drill holes. 
	� Then drill these holes and mount the wall 

bracket 19  using the wall plugs 15  and 
mounting screws 14  provided (see Fig. G).

	� Set the switch 13  to position I or II to operate 
the spotlight 8 .

	� Attach the spotlight 8  to the wall bracket 19  
and fix it in place using the screw on the base 
that had been removed beforehand (see Fig. H).

	� After installing, check that the spotlight 8  is 
fitted securely.

Mounting the spotlight to the corner of 
the wall
The spotlight 8  can also be mounted to the 
corner of a wall.
	� Use the mounting holes 22  (see Fig. F) to 

mark out the positions on the corner of the 
wall for the drill holes.

	� Then drill these holes and fasten the corner 
wall bracket 21  using the wall plugs 15  and 
mounting screws 14  provided.

	� Note: You can choose to install on the left 
side or right side wall corner to obtain different 
view angle by the design of the mounting 
holes 22  of the corner wall bracket 21   
(see Fig. G).

	� Remove the spotlight 8  from the wall bracket 
19 .

	� Attach the spotlight 8  to the corner wall 
bracket 21  and fix it in place using the screw 
on the base that had been removed before-
hand (see Fig. H).

	� After installing, check that the spotlight 8  is  
fitted securely.

Aligning the lamp head
The lamp head 5  can be individually adjusted at 
a specific angle both vertically or horizontally as 
desired direction (see Fig. I). Now align the motion 
detector 6  and make sure that this is aligned ex-
actly to the range you wish to cover.

	 Mounting the solar panel

There is an option to either directly mount the 
solar panel 1  to the spotlight 8 , install it on a 
level mounting surface (wall/roof), or to use the 
ground stake 16  provided (see Fig. D) to install it 
on the lawn.
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When deciding where to install the solar panel 1 , 
pay attention to the following:
The solar panel 1  requires direct sunlight where 
possible. Even partial shading of the solar panel 
1  during the day can have a significant influ-

ence on charging.
Note: The solar panel 1  can be set to a spe-
cific angle to ensure greater exposure to sunlight 
(see Fig. J).

Cardinal direction:
Orientation towards the south is optimum. Orien-
tations with slight deviations towards the west are 
preferable to those with slight deviations towards 
the east.

Mounting the solar panel to the spotlight
	� Connect the solar panel 1  to the connector 7  

on the spotlight 8  using the sleeve 2  (see 
Fig. J). Be sure that they are secured tightly.

	� Remove the rubber cover from the charging 
socket 12  and then insert the solar cable  
plug 4  into the charging socket 12  to use it 
(see Fig. C).

Installing the solar panel to the wall/on 
the roof
	� Please be sure not to drill into any electrical 

wiring, gas or water lines inside the wall. Use 
a power drill to drill holes into brick walls. 
Always observe all safety instructions for the 
power drill in the manual for the power drill. 
Failure to follow this advice may result in 
death or injuries due to electric shock.

	� Use the mounting holes 18  (see Fig. F) to 
mark out the positions on the wall for the drill 
holes.

	� Then drill these holes and secure the mounting 
plate 3  using the wall plugs 15  and mount-
ing screws 14  provided.

	� Then attach the solar panel 1  onto the mount-
ing plate 3  with using the sleeve 2  and be 
sure that they are secured tightly (see Fig. J).

	� Remove the rubber cover from the charging 
socket 12  and then insert the solar cable  
plug 4  into the socket on the extension ca-
ble 17  (see Fig. D). Afterwards, connect the 

plug on the extension cable 17  to the charg-
ing socket 12  on the spotlight 8 .

	� Now adjust the spotlight 8  as desired.

Mounting the solar panel to the ground 
stake
	� Connect the solar panel 1  to the ground 

stake 16  using the sleeve 2 . Ensure that they 
are secured tightly.

	� Push the solar panel 1  with the ground stake 
16  into the ground (lawn, soil, etc.) so that it 
is stable. Make sure you keep proper footing 
and balance at all times. Do not use force when 
installing or setting up the solar panel 1 , e.g. 
hammer blows. This leads to damage to the 
solar panel 1 .

	� Now connect the solar cable plug 4  to the 
socket on the extension cable 17  (see Fig. D), 
then connect the plug on the extension cable 17  
with the charging socket 12  on the spotlight 8 .

The product is now ready to use.

	 Prior to first use

The switch 13  on the product has the following 
functions:

“OFF” position:
The motion detector 6  and the product are 
switched off.

Position “I” (orientation light mode with 
motion detector):
Regardless of the daylight settings, the product en-
ables the orientation light to provide a steady light 
whether in daylight or in the dark (see chapter 
“Configuring the daylight level”). As soon as the 
motion detector 6  detects a movement, the prod-
uct will switch to extra bright light. The product is 
operated at full power when the extra-bright light 
is switched on. The product returns to its primary 
function as an orientation light, providing a steady 
light, following a period from 10 to 60 seconds 
after the last movement was detected.
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Position “II” (mode with motion detector): 
The product only switches into a mode with motion 
detector function. The product only activates extra-
bright light if the motion detector 6  recognises 
movement in darkness or daylight, regardless of 
the daylight level setting. The light goes out follow-
ing a period from 10 to 60 seconds after the last 
movement was detected.

	� Configuring the lighting 
duration

	� Turn the TIME rotary control 10  on the bottom 
of the motion detector 6  clockwise to in-
crease the duration of illumination (see Fig. E). 
The lighting duration can be adjusted within a 
time window of approx. 10–60 seconds.

	 Configuring the daylight level

	� Turn the rotary control LUX 9  on the bottom 
of the motion detector 6  clockwise to in-
crease the daylight level. In position , the 
motion detector only responds at pitch-black 
night (approx. 5 lx). In position , the motion 
detector also responds at daylight levels, as 
long as about 50,000 lx are not exceeded 
(Fig. E).

	� Configuring the sensitivity  
of the sensor

	� Turn the SENS rotary control 11  on the bottom 
of the motion detector 6  clockwise to increase 
the sensitivity of the motion detector 6  (see 
Fig. E). When at its most sensitive, the motion 
detector 6  can detect movement at ranges 
of up to 8 m.

	� Note: The motion detector 6  responds to 
heat radiation. When outdoor temperatures 
are low, it is more sensitive to body heat than 
when outdoor temperatures are high.

	� Be sure to regulate the sensitivity of the sensor 
over the course of the year.

	 Cleaning and care

	 Switch off the product before cleaning.
	� Check the motion detector 6  and the solar 

panel 1  regularly to ensure that they are not 
dirty. Clean all dirt so that the product works 
properly.

	� Keep the product free of snow and ice in winter.
	� Clean the product with a lint-free, lightly mois-

tened cloth and a mild cleaning agent.

	 Troubleshooting

Fault Cause Solution

The product 
does not 
switch on.

The switch 13  
is in the OFF 
position.

Set the switch 
13  to position 
“I” or “II”.

The recharge-
able battery is 
empty. 

Charge the  
rechargeable 
battery. 

The light  
flickers.

The recharge-
able battery is 
almost empty.

Charge the  
rechargeable 
battery.

The re-
chargeable 
battery is 
discharged 
within a short 
period. 

The solar 
panel 1  is 
dirty. 

Clean the  
solar panel 1 .

The solar 
panel 1  is  
incorrectly 
aligned.

Realign the  
solar panel 1 . 

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

b

a

�Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and fibre-
board/80–98: composite materials.
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�Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

�To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life 
and not in the household waste. Infor-
mation on collection points and their 
opening hours can be obtained from 
your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries 
must be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and its amendments. Please return 
the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

�Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be dis-
posed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to haz-
ardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is 
why you should dispose of used batteries/re-
chargeable batteries at a local collection point.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict qual-
ity guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing 
defects you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins on 
the date of purchase. Keep the original sales receipt 
in a safe location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it – at our choice 
– free of charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being granted. 
This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

For this product, the rechargeable battery is also 
covered by its warranty period.

	 Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(IAN 452569_2310) available as proof of 
purchase.
You will find the item number on the rating plate, 
an engraving on the front page of the instructions 
for use (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact 
the service department listed either by telephone 
or by e-mail.
You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of pur-
chase (till receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.
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	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 0800 0569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk
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Legenda uporabljenih piktogramov

Enosmerni tok/enosmerna napetost Znak CE potrjuje skladnost z Direkti-
vami EU, ki zadevajo ta izdelek.

Zaščiteno pred škropljenjem z vodo Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

Zaščitni razred III

Solarni LED-reflektor

	 Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega iz-
delka. Odločili ste se za zelo kakovosten izdelek. 
To navodilo za uporabo je sestavni del tega iz-
delka. Vsebuje pomembna navodila za varnost, 
uporabo in odstranitev. Preden začnete izdelek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za upo-
rabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte 
samo tako, kot je opisano, in samo za navedena 
področja uporabe. Če izdelek odstopite novemu 
lastniku, mu zraven izročite tudi vse dokumente.

	� Predvidena uporaba

Ta izdelek je primeren za uporabo na prostem. Ta 
izdelek je predviden le za zasebno uporabo in ne 
za poslovno ali drugačno uporabo. Ni primeren 
za osvetljavo prostorov v gospodinjstvu.

	 Opis delov

1 	 Sončna celica
2 	 Spojna objemka
3 	 Montažna plošča (sončna celica)
4 	 Vtič solarnega kabla
5 	 Glava svetilke
6 	 Javljalnik gibanja
7 	 Spojni kos za sončno celico
8 	 Reflektor
9 	 Vrtljivi regulator LUX
10 	 Vrtljivi regulator TIME

11 	 Vrtljivi regulator SENS
12 	 Polnilna vtičnica (z gumijastim pokrovčkom)
13 	 Stikalo
14 	 Pritrdilni vijak
15 	 Zidni vložek
16 	 Talni klin
17  	Kabelski podaljšek
18 	� Pritrdilne luknje (montažna plošča  

(sončna celica))
19 	 Stensko držalo (reflektor)
20 	 Pritrdilne luknje (stensko držalo (reflektor))
21 	 Držalo vogala stene (reflektor)
22 	� Pritrdilne luknje (držalo vogala stene (reflektor))

	 Tehnični podatki

Sončna celica:	 pribl. 6 V , pribl. 500 mA
Litij-ionski  
akumulator:	� 3,7 V , 18650 1S2P 

4000 mAh (1INR19/66-2) 
(ni zamenljiv)

Moč: 	 6,9 W
Zaščitni razred: 	 III/
Javljalnik gibanja: 	 doseg:	 maks. 8 m
		  Kot zajemanja:	 pribl. 100°
Stopnja zaščite:	� IP44 (zaščiteno pred brizgi 

vode)
Priporočena  
višina namestitve: 	 2–2,5 m
Maksimalna  
projekcijska  
površina: 	 510 cm2

Masa:	 pribl. 900 g
Mere: 	 20,5 x 25 x 22,6 cm
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	 Obseg dobave

Ko izdelek vzamete iz embalaže, nemudoma pre-
verite, ali ste prejeli vse sestavne dele in ali so vsi 
deli nepoškodovani.

1 solarni reflektor LED
1 sončna celica
1 montažna plošča (sončna celica)
1 �držalo vogala stene (reflektor)
1 talni klin
1 kabelski podaljšek (gibljiv)
6 pritrdilnih vijakov (Ø 4 x 30 mm)
6 zidnih vložkov (Ø 6 mm)
1 navodila za montažo, uporabo in varnostni napotki

	 Varnostni napotki

�Splošni varnostni  
napotki

	�   SMRTNA 
NEVARNOST IN NEVAR-
NOST NESREČ ZA MALČKE 

IN OTROKE!
	� Otrok nikoli ne puščajte brez nadzora skupaj 

z embalažnim materialom. Obstaja nevarnost 
zadušitve z embalažnim materialom. Otroci 
pogosto podcenjujejo nevarnost. Otroci se 
nikoli ne smejo približevati izdelku.

	� SMRTNA NEVARNOST! Otrokom med 
montažo ne dovolite zadrževanja v delovnem 
območju. Dobava vsebuje številne vijake in 
druge majhne dele. Ti so lahko v primeru 
zaužitja ali vdiha smrtno nevarni.

	� Izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta 
naprej ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, čutil-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod 
nadzorom ali če so bili poučeni o varni upo-
rabi izdelka  
in razumejo nevarnosti, do katerih lahko pride 
med uporabo. Otroci se z izdelkom ne smejo 
igrati. Čiščenja in vzdrževanja, ki ga lahko iz-
vaja uporabnik, ne smejo opravljati otroci, če 
niso pod nadzorom.

	� Ne uporabljajte izdelka, če je kakor koli po-
škodovan.

	 Lučk LED ni mogoče zamenjati.
	� Če lučke LED ob koncu svoje življenjske dobe 

prenehajo delovati, je treba zamenjati celoten 
izdelek.

	� NEVARNOST TELESNIH POŠKODB! Po-
skrbite, da boste pri odstranjevanju svetilke 
sočasno odstranite tudi talni klin, da ne bo 
predstavljal nevarnosti (npr. za spotikanje).

	� NEVARNOST SPOTIKANJA! Poskrbite, 
da bo kabel položen tako, da nihče ne more 
stopiti nanj oz. se ob njega spotakniti.

	� Napotek: Solarni reflektor LED 
(HG11558A/HG11558B) je mogoče pri-
ključiti samo na sončno celico (HG11558S). 
Solarnega reflektorja LED (HG11558A/
HG11558B) ne priključujte na drug vir toka 
ali drugo sončno celico. Sončna celica 
(HG11558S) je predvidena samo za solarni 
reflektor LED (HG11558A/HG11558B). 
Sončne celice (HG11558S) ne priključite na 
drug izdelek.

	 �Za zmanjšanje nevarnosti zadavitve, je treba 
prilagodljive kable, priključene na to svetilko, 
pritrditi na steno, če so na dosegu rok.

�Varnostni napotki za 
baterije/akumulatorje

	� SMRTNA NEVARNOST! Baterije/akumu-
latorje shranjujte zunaj dosega otrok. V primeru 
zaužitja nemudoma poiščite zdravniško pomoč!

	� Zaužitje lahko privede do opeklin, perforacij 
mehkega tkiva in smrti. Do hudih opeklin 
lahko pride v 2 urah po zaužitju.

	�  NEVARNOST EKSPLOZIJE! 
Baterij, ki niso predvidene za pol-
njenje, nikoli znova ne polnite. Ne 

povzročite kratkega stika baterij/akumulator-
jev in/ali jih odpirajte. Posledice so lahko 
pregretje in nevarnost požara, lahko jih tudi 
raznese.

	� Baterij/akumulatorjev nikoli ne mečite v ogenj 
ali vodo.

	� Baterij/akumulatorjev ne izpostavljajte 
mehanskim obremenitvam.
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Tveganje iztekanja baterij/akumulatorjev
	� Izogibajte se izrednim pogojem in temperatu-

ram, ki bi lahko vplivale na baterije/akumula-
torje, npr. na radiatorju/neposredni sončni 
svetlobi.

	� Če baterije/akumulatorji iztečejo, preprečite 
stik kemikalij s kožo, z očmi in s sluznicami! 
Prizadeta mesta takoj sperite s čisto vodo in 
takoj poiščite zdravniško pomoč!

	�  NOSITE ZAŠČITNE ROKA-
VICE! Iztekle ali poškodovane ba-
terije/akumulatorji lahko ob stiku s 

kožo povzročijo razjede. V takšnem primeru 
nosite primerne zaščitne rokavice.

	� Izdelek vsebuje vgrajeni akumulator, ki ga 
uporabnik ne more zamenjati. V izogib nevar-
nostim sme demontažo ali zamenjavo akumu-
latorja izvesti le proizvajalec ali njegova 
servisna služba ali podobno usposobljena 
oseba. Pri odstranjevanju je treba opozoriti, 
da izdelek vsebuje akumulator.

	 Način delovanja

Sončna celica 1  pri sončnem sevanju svetlobo 
pretvarja v električno energijo in jo shranjuje v 
vgrajeni akumulator prek priključenega reflektorja. 
Po 6 – 8 urah polnjenja lahko zagotovi pribl. 40  
ur neprekinjenega svetenja. Pred prvim zagonom 
mora biti akumulator napolnjen (glejte poglavje 
»Polnjenje akumulatorja«).

	 Polnjenje akumulatorja

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo pov-
sem napolnite.

Polnjenje akumulatorja s sončno celico
	� Akumulatorska baterija se polni v vseh načinih 

obratovanja. Pred polnjenjem vklopite izdelek. 
Odprite gumijasti pokrovček polnilne vtičnice 
12 . 

	� Vstavite vtič solarnega kabla 4  (glejte sliko A) 
neposredno v polnilno vtičnico 12  ali upora-
bite kabelski podaljšek 17  (glejte sliko D) za 
priklop v polnilno vtičnico 12  reflektorja 8 .

	� Sončno celico namestite, kot je opisano pod 
»Montaža sončne celice«.

	� Napotek: Po 6 do 10 dneh dobrega 
sončnega sevanja je povsem izpraznjen aku-
mulator znova napolnjen. Trajanje postopka 
polnjenja je odvisno od stanja polnjenja aku-
mulatorja ter kakovosti sončnega sevanja.

	� Napotek: Za zaščito akumulatorja izdelka 
pri temperaturah pod 0 °C in nad 45 °C ni 
mogoče napolniti.

	� Napotek: Akumulatorsko baterijo pred skla-
diščenjem povsem napolnite. Če želite izdelek 
skladiščiti več kot 3 mesece, povsem napolnite 
akumulatorsko baterijo vsake 3 mesece.

	� Napotek: Priporočamo, da izdelek pora-
bite v 3 mesecih od nakupa.

	 Montaža

Napotek: Z izdelka odstranite ves embalažni 
material.
Napotek: Reflektor 8  pri prvi uporabi razklo-
pite (glejte sliko B).

	� Pred montažo se odločite, kje želite namestiti 
sončno celico 1  in reflektor 8 . Sončno ce-
lico 1  in reflektor 8  lahko namestite neod-
visno od drugega ali ju s pribl. 20 cm dolgim 
kablom sončne celice 1  neposredno pove-
žete. Če sončno celico 1  in reflektor 8  na-
mestite neodvisno od drugega, ju je treba po 
montaži povezati s pribl. 5 m dolgim kabelskim 
podaljškom 17 .

	� Po montaži električni kabel položite tako, da  
ni izpostavljen nobenim mehanskim obremeni-
tvam. Za pritrditev kabla uporabljajte trgovsko 
običajne inštalacijske pripomočke kot kabel-
ske spojke ali kabelske kanale, da preprečite 
poškodbe izolacije.

	� Napotek: Priložen montažni material je pri-
meren za običajne, trdne zidove. Za druge 
vrste podlage so morebiti potrebni drugi 
pritrdilni materiali. Po potrebi se posvetujte s 
strokovnjakom.
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	 Montaža reflektorja

	� Poskrbite, da ne boste prevrtali napeljav za 
elektriko, plin ali vodo v steni. Za vrtanje lu-
kenj v opečno steno uporabite vrtalni stroj. 
Vedno upoštevajte vse varnostne napotke za 
vrtalni stroj v navodilih za uporabo vrtalnega 
stroja. V nasprotnem primeru lahko pride do 
smrti ali telesnih poškodb zaradi električnega 
udara.

Pri izbiri mesta montaže reflektorja 8  poskrbite 
za naslednje:
	� Poskrbite, da na reflektor 8  ne bo sijalo 

sonce, saj lahko to vpliva na funkcijo polnje-
nja.

	� Poskrbite, da bo reflektor 8  osvetljeval že-
leno območje. Reflektor 8  lahko premak-
nete.

	� Poskrbite, da bo javljalnik gibanja 6  zaje-
mal želeno območje. Javljalnik gibanja 6  
ima doseg zaznavanja največ 8 m in kot za-
znavanja pribl. 100° (odvisno od višine mon-
taže – idealna je višina 2,00 m–2,50 m).

	� Poskrbite, da na javljalnik gibanja 6  ponoči 
ne bo svetila cestna razsvetljava. To lahko 
vpliva na način njegovega delovanja.

Montaža reflektorja na steno
	� Popustite stensko držalo 19  z reflektorja 8 , 

tako da odstranite vijak na podstavku.
	� Uporabite pritrdilne luknje 20  (glejte sliko F), 

da označite položaj na steni za izvrtine.
	� Nato izvrtajte te luknje in pritrdite stensko 

držalo 19  s pomočjo priloženih zidnih vlož-
kov 15  in pritrdilnih vijakov 14  (glejte sliko G).

	� Premaknite stikalo 13  v položaj I ali II, da 
zaženete reflektor 8 .

	� Namestite reflektor 8  na stensko držalo 19  
in ga pritrdite s predhodno odstranjenim 
vijakom na podstavek (glejte sliko H).

	� Po montaži preverite trdno pritrjenost reflek-
torja 8 .

Montaža reflektorja na vogal stene
Reflektor 8  lahko namestite tudi na vogal stene.

	� Uporabite pritrdilne luknje 22  (glejte sliko F), 
da označite položaj na vogalu stene za izvr-
tine.

	� Nato izvrtajte te luknje in pritrdite vogalno 
stensko držalo 21  s pomočjo priloženih 
zidnih vložkov 15  in pritrdilnih vijakov 14 .

	� Napotek: Prek oblike pritrdilnih lukenj 22  
vogalnega stenskega držala 21  lahko izbe-
rete, ali boste izdelek namestili na levi ali 
desni vogal stene, da bo to vplivalo na kot 
reflektorja (glejte sliko G).

	� Snemite reflektor 8  s stenskega držala 19 .
	� Nato namestite reflektor 8  na držalo vogala 

stene 21  in ga pritrdite s predhodno odstra-
njenim vijakom na podstavek (glejte sliko H).

	� Po montaži preverite trdno pritrjenost reflek-
torja 8 .

Usmeritev glave svetilke
Glavo svetilke 5  lahko nastavljate navpično in 
vodoravno pod določenim kotom (glejte sliko I). 
Zdaj poravnajte javljalnik gibanja 6  in poskr-
bite, da bo usmerjen naravnost proti želenemu 
območju zaznavanja.

	 Montaža sončne celice

Imate možnost, da sončno celico 1  po izbiri 
namestite neposredno na reflektor 8 , na ravno 
montažno površino (stena/streha) ali s priloženim 
talnim klinom 16  (glejte sliko D), npr. na trato.

Pri izbiri kraja montaže sončne celice 1  pazite 
na naslednje:
Sončna celica 1  potrebuje čim bolj neposredno 
obsevanje sončnih žarkov. Tudi delna senca, ki 
podnevi pada na sončno celico 1 , lahko obču-
tno vpliva na polnjenje.
Napotek: Sončno celico 1  lahko nastavite na 
določeni kot, da zagotovite boljši vpad sončnih 
žarkov (glejte sliko J).

Smer neba:
Optimalna je usmeritev na jug. Najbolje bo, da  
izberete usmeritev z rahlimi odstopanji v smeri za-
hoda kot z rahlim odstopanjem v smeri vzhoda.
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Pritrditev sončne celice na reflektor
	� S pomočjo spojne objemke 2  povežite 

sončno celico 1  s spojnim kosom 7  reflek-
torja 8  (glejte sliko J). Poskrbite, da bodo 
trdno povezani.

	� Odstranite gumijasti pokrovček polnilne 
vtičnice 12 , nato pa za uporabo vstavite vtič 
solarnega kabla 4  v polnilno vtičnico 12  
(glejte sliko C).

Montaža sončne celice na steno/streho
	� Poskrbite, da ne boste prevrtali napeljav za 

elektriko, plin ali vodo v steni. Za vrtanje lu-
kenj v opečno steno uporabite vrtalni stroj. 
Vedno upoštevajte vse varnostne napotke za 
vrtalni stroj v navodilih za uporabo vrtalnega 
stroja. V nasprotnem primeru lahko pride do 
smrti ali telesnih poškodb zaradi električnega 
udara.

	� Uporabite pritrdilne luknje 18  (glejte sliko F), 
da označite položaj na steni za izvrtine.

	� Nato izvrtajte te luknje in pritrdite montažno 
ploščo 3  s pomočjo priloženih zidnih vlož-
kov 15  in pritrdilnih vijakov 14 .

	� Nato pritrdite sončno celico 1  s pomočjo 
spojne objemke 2  na montažno ploščo 3 . 
Poskrbite, da bo trdno pritrjena (glejte sliko J).

	� Odstranite gumijasti pokrovček polnilne vtič-
nice 12 , nato pa vstavite vtič solarnega kabla 
4  v vtičnico kabelskega podaljška 17  (glejte 

sliko D). Nato povežite vtič kabelskega podalj-
ška 17  s polnilno vtičnico 12  reflektorja 8 .

	� Po želji usmerite reflektor 10 .

Pritrditev sončne celice na talni klin
	� Povežite sončno celico 1  s talnim klinom 16   

s pomočjo spojne objemke 2 . Poskrbite, da 
bodo trdno povezani.

	� Vstavite sončno celico 1  s talnim klinom 16   
v den tla (trata, zemlja itn.), da bo stabilno 
postavljena. Poskrbite, da bo vedno trdno pri-
trjena in uravnotežena. Pri montaži oziroma 
postavljanju sončne celice 1  ne uporabljajte 
sile, npr. udarcev s kladivom. S tem boste poš-
kodovali sončno celico 1 .

	� Zdaj priključite vtič solarnega kabla 4  v vtič-
nico kabelskega podaljška 17  (glejte sliko D), 

nato pa povežite vtič kabelskega podaljška 17  
s polnilno vtičnico 12  reflektorja 8 .

Izdelek je zdaj pripravljen za obratovanje. 

	 Začetek uporabe

Stikalo 13  na izdelku ima naslednje funkcije: 

Položaj »OFF«: 
Javljalnik gibanja 6  in izdelek sta izklopljena.

Položaj »I« (način orientacijske luči z  
javljalnikom gibanja): 
Orientacijska luč izdelka v temi ali pri dnevni svet-
lobi sveti neprekinjeno, odvisno od nastavitve ravni 
dnevne svetlobe (glejte poglavje »Nastavitev 
ravni dnevne svetlobe«). Ko javljalnik gibanja 6  
zazna gibanje, preklopi izdelek na izjemno svetlo 
lučko. Ko je izjemno svetla lučka vklopljena, bo iz-
delek obratoval s polno močjo. V roku od 10 do 
60 sekund po zadnjem zaznanem gibanju izdelek 
preklopi nazaj v funkcijo neprekinjenega svetenja 
orientacijske luči.

Položaj »II« (način z javljalnikom 
gibanja):
Izdelek zdaj preklopi v način s funkcijo javljalnika 
gibanja. Izdelek vklopi izjemno svetlo lučko samo 
takrat, ko javljalnik gibanja 6  zazna gibanje v 
temi ali pri dnevni svetlobi, odvisno od nastavitve 
stopnje dnevne svetlobe. V roku od 10 do 60 se-
kund po zadnjem zaznanem gibanju luč ugasne.

	 Nastavitev trajanja svetenja

	� Zavrtite vrtljivi regulator TIME 10  na spodnji 
strani javljalnika gibanja 6  v smeri urnega 
kazalca, da podaljšate trajanje osvetljevanja 
(glejte sliko E). Trajanje osvetljevanja lahko 
nastavite v časovnem območju pribl. 10–60 
sekund.
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	� Nastavitev ravni dnevne 
svetlobe

	� Zavrtite vrtljivi regulator LUX 9  na spodnji 
strani javljalnika gibanja 8  v smeri urnega 
kazalca, da povečate raven dnevne svetlobe. 
V položaju  se senzor gibanja odzove le v 
temni noči (pribl. 5 lx). 

	� V položaju  se javljalnik gibanja odzove 
tudi pri dnevni svetlobi, vse dokler ni presežena 
vrednost svetlobe pribl. 50.000 lx (slika E).

	� Nastavljanje občutljivosti 
senzorja

	� Zavrtite vrtljivi regulator SENS 11  na spodnji 
strani javljalnika gibanja 8  v smeri urnega 
kazalca, da povečate občutljivost javljalnika 
gibanja 8  (glejte sliko E). Pri največji ob-
čutljivosti lahko javljalnik gibanja 8  zazna 
območje do 8 m.

	� Napotek: Javljalnik gibanja 8  zaznava 
toplotno sevanje. Pri nižjih zunanjih tempera-
turah se na telesno temperaturo odziva bolj 
občutljivo kot pri višjih zunanjih temperaturah.

	� Poskrbite, da bo občutljivost senzorja po pot-
rebi prilagojena različnim letnim časom.

	 Čiščenje in nega

	� Pred čiščenjem izklopite izdelek.
	� Redno preverjajte javljalnik gibanja 8  in 

sončno celico 1 , da zagotovite, da nista 
umazana. Odstranite vsakršno umazanijo, da 
bo izdelek pravilno deloval.

	� Pozimi na izdelku ne sme biti snega in ledu.
	� Izdelek čistite samo z rahlo navlaženo krpo, 

ki ne pušča vlaken, in blagim čistilom.

	 Odprava napak

Napaka Vzrok Rešitev

Izdelek se  
ne vklopi.

Stikalo 13  je v 
položaju OFF.

Premaknite  
stikalo 13  v 
položaj »I«  
ali »II«.

Akumulator je 
prazen. 

Napolnite 
akumulator. 

Luč migeta. Akumulator  
je skoraj  
izpraznjen.

Napolnite 
akumulator.

Akumulator 
se izprazni v 
zelo kratkem 
času. 

Sončna celica 
1  je uma-

zana.

Očistite 
sončno celico 
1 .

Sončna  
celica 1   
je neugodno 
usmerjena.

Znova usme-
rite sončno  
celico 1 . 

	� Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz okolju primernih materia-
lov, ki jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih 
zbirališčih odpadkov. 

b

a

�Upoštevajte oznake embalažnih mate-
rialov za ločevanje odpadkov, ki so 
označene s kraticami (a) in številkami 
(b) z naslednjim pomenom: 1–7: ume-
tne mase/20–22: papir in karton/ 
80–98: vezni materiali.

O možnostih odstranjevanja odsluže-
nega izdelka se lahko pozanimate pri 
svoji občinski ali mestni upravi.

�Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi 
varovanja okolja ne odvrzite med go-
spodinjske odpadke, temveč ga odda-
jte na ustreznem zbirališču tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in njihovih 
delovnih časih se lahko pozanimate pri 
svoji pristojni občinski upravi.
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Pokvarjene ali iztrošene baterije/akumulatorje je 
treba reciklirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES 
in njenimi spremembami. Baterije/akumulatorje 
in/ali izdelek vrnite na ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi napač-
nega odstranjevanja baterij/ 
akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno odstraniti sku-
paj z gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo lahko 
strupene težke kovine in so podvržene določbam 
za ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemični simboli 
težkih kovin so naslednji: Cd = kadmij, Hg = živo 
srebro, Pb = svinec. Zato iztrošene baterije/aku-
mulatorje oddajte na komunalnem zbirnem mestu.

	 Garancija

	� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas 
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite račun in 
številko izdelka (IAN 452569_2310) kot doka-
zilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na identifikacijski ploščici, 
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaj levo) 
ali na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delovanja ali drugih po-
manjkljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju 
navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek 
e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez 
poštnine pošljete na navedeni naslov servisa, zra-
ven pa priložite potrdilo o nakupu (blagajniški ra-
čun) in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre in 
kdaj je nastala.

Pri tem izdelku velja garancijska doba tudi za 
akumulatorsko baterijo.

	 Servis

	 Servis Slovenija
	 Tel.:	 00386 (0) 80 080 917
	 E-Mail:	 infofon@lidl.si 
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Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

	 00386 (0) 80 080 917

	 infofon@lidl.si

Garancijski list

	 1.	� S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraβe 1, 74167 Neckarsulm, Nemčija 
jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob nor-
malni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se za-
vezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navede-
nih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziro-
ma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

	 2.	� Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

	 3.	� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma 
izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz 
računa.

	 4.	� Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnos-
ti, navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem 
sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo 
napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizva-
jalca ali pooblaščeni servis (kontaktna številka in 
elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju 
zahtevka predložiti garancijski list in račun, kot potr-
dilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete 
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

	 5.	� Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva,  
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zah-
tevo za odpravo napake. Če napake v tem roku 
niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku 
brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in 
kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti 
ter napora, ki je potreben za dokončanje popravila 
ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je potre-
ben za dokončanje popravila, vendar največ za 15 
dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred pote-
kom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

	 6.	� Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 
45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano 
z novim, lahko potrošnik od proizvajalca zahteva 
vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno zni-
žanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je so-
razmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potro-
šnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo 
blago, če bi bilo skladno.

	 7.	� Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od do-
bave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga od 
proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

	 8.	� Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko po-
trošniku za čas popravila blaga, za katero je bila iz-
dana obvezna garancija, zagotovi brezplačno upo-
rabo podobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku 
ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno upora-
bo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je 
utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, 
ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve.

	 9.	� Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos 
in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju 
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije 
proizvajalec.

10.	� V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošniku izda 
nov garancijski list.

11.	� V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni 
servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije.

12.	� Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka mo-
rajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj 
proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se 
ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo iz-
delka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali 
nepravilno vzdrževan.
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13.	� Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, 
vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne 
aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14.	� Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz ga-
rancije.

15.	� Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in 
podatki, ki identificirajo blago za katerega velja 
garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

16.	� Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske 
pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru 
neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčeval-
ne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje 
pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva 
za skladnost blaga.

Prodajalec: 
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud / stejnosměrné 
napětí

Symbol CE potvrzuje shodu se 
směrnicemi EU, příslušnými pro daný 
výrobek.

Ochrana před stříkající vodou Bezpečnostní pokyny
Instrukce

Třída ochrany III

Solární LED reflektor

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Roz-
hodli jste se pro kvalitní produkt. Návod k obsluze 
je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se všemi pokyny k 
obsluze a bezpečnostními pokyny. Používejte vý-
robek jen popsaným způsobem a na uvedených 
místech. Při předání výrobku třetí osobě předejte i 
všechny podklady. 

	� Použití ke stanovenému účelu

Tento výrobek je vhodný pro venkovní použití. 
Tento výrobek je určen jen pro soukromé použí-
vání, není určený pro komerční ani jiné použití.
Výrobek je nevhodný k osvětlení místností v 
domácnosti.

	 Popis dílů

1 	 Solární panel
2 	 Spojovací objímka
3 	 Montážní deska (solární panel)
4 	 Zástrčka kabelu solárního panelu
5 	 Hlava svítidla
6 	 Pohybový senzor
7 	 Spojovací prvek pro solární panel
8 	 Reflektor s LED
9 	 Otočný regulátor LUX

10 	 Otočný regulátor TIME
11 	 Otočný regulátor SENS
12 	 Nabíjecí zdířka (s gumovým krytem)
13 	 Spínač
14 	 Připevňovací šroub
15 	 Hmoždinka
16 	 Bodec
17  	Prodlužovací kabel
18 	� Otvory pro připevnění (montážní deska  

(solární panel))
19 	 Nástěnný držák (reflektor s LED)
20 	� Otvory pro připevnění (nástěnný držák  

(reflektor s LED))
21 	 Nástěnný rohový držák (reflektor s LED)
22 	� Otvory pro připevnění (rohový držák na stěnu 

(reflektor s LED))

	 Technická data

Solární panel:	 cca 6 V , cca 500 mA
Lithium-Iontový  
akumulátor:	� 3,7 V , 18650 1S2P 

4000 mAh (1INR19/66-2) 
(nelze vyměnit)

Příkon: 	 6,9 W
Třída ochrany: 	 III/
Pohybový senzor: 	 dosah:	 maximálně 8 m
		  Úhel dosahu:	cca 100°
Stupeň ochrany:	� IP44 (ochrana proti stříkající 

vodě)
Doporučená výška  
instalace: 	 2 – 2,5 m
Maximální  
projekční  
plocha: 	 510 cm2
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Hmotnost:	 cca 900 g
Rozměry: 	 20,5 x 25 x 22,6 cm

	 Obsah dodávky

Bezprostředně po vybalení zkontrolujte úplnost 
dodávky a stav výrobku.

1 reflektor s LED
1 solární panel
1 montážní deska (solární panel)
1 �nástěnný rohový držák (reflektor s LED)
1 bodec
1 prodlužovací kabel (volný)
6 připevňovacích šroubů (Ø 4 x 30 mm)
6 hmoždinek (Ø 6 mm)
1x pokyny k montáži, obsluze a bezpečnosti

	 Bezpečnostní pokyny

�Všeobecná bezpečnostní 
upozornění

	�   NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A NE-
HODY MALÝCH I VĚTŠÍCH 

DĚTÍ!
	� Děti nenechávejte nikdy bez dozoru s obalo-

vým materiálem. Hrozí nebezpečí udušení 
obalovým materiálem. Děti často podcení ne-
bezpečí. Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí.

	� NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Bě-
hem montáže chraňte pracoviště před dětmi. 
V obsahu dodávky je velké množství šroubů a 
jiných malých dílů. Tyto by mohly být při 
spolknutí nebo vdechnutí životu nebezpečné.

	� Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud 
budou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání výrobku a chápou 
nebezpečí, která z jeho používání vyplývají. 
Děti si nesmí s výrobkem hrát. Děti nesmí bez 
dohledu provádět čištění ani uživatelskou 
údržbu výrobku.

	� Výrobek nepoužívejte, jestliže jste zjistili 
nějaká poškození.

	 LED nelze vyměnit.
	� Pokud LED na konci své životnosti již nesvítí, 

musí se celý výrobek vyměnit.
	� NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Zajistěte, aby při 

odstranění svítidla nezůstal v zemi bodec, 
který může být nebezpečný (např. nebezpečí 
zakopnutí).

	� NEBEZPEČÍ ZAKOPNUTÍ! Zajistěte 
takové položení kabelu, aby po něm nikdo 
nemohl chodit nebo o něj zakopnout.

	� Poznámka: reflektor s LED (HG11558A/
HG11558B) lze připojit jen k solárnímu pa-
nelu (HG11558S). Nepřipojujte reflektor s 
LED (HG11558A/HG11558B) k žádnému 
jinému zdroji napájení nebo solárnímu panelu. 
Solární panel (HG11558S) je určený jen pro 
reflektor s LED (HG11558A/HG11558B). 
Solární panel (HG11558S) nepřipojujte k 
jinému výrobku.

	 �Pokud jsou flexibilní kabely připojené k tomuto 
svítidlu v dosahu rukou, musí být účinně při-
pevněné ke stěně, aby se snížilo riziko uškrcení.

�Bezpečnostní pokyny pro  
baterie a akumulátory

	 �NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Ucho-
vávejte baterie a akumulátory mimo dosah 
dětí. V případě spolknutí okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc!

	 �Při požití může dojít k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a úmrtí. K závažným popáleni-
nám může dojít do 2 hodin po požití.

	�  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nena-
bíjecí baterie nikdy znovu nenabí-
jejte. Baterie nebo akumulátory 

nezkratujte ani je neotevírejte. Hrozí přehřátí, 
nebezpečí požáru nebo jejich prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory 
do ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie nebo akumulátory 
mechanickému zatížení.
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Nebezpečí vytečení baterií/akumulátorů
	� Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, 

např. na topení anebo na slunci, které mohou 
negativně ovlivnit funkci baterií nebo akumu-
látorů.

	� V případě vytečení baterií/akumulátorů za-
braňte kontaktu chemikálií s pokožkou, očima 
a sliznicemi! Omyjte ihned postižená místa 
dostatečným množstvím čisté vody a vyhle-
dejte lékařskou pomoc!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKA-
VICE! Vyteklé i poškozené baterie 
nebo akumulátory mohou při kon-

taktu s pokožkou způsobit její poleptání. 
Noste proto vhodné rukavice.

	� Tento výrobek má vestavěný akumulátor, 
který nemůže uživatel vyměnit. Demontáž 
nebo výměnu akumulátorů smí provádět jen 
výrobce, servis nebo podobně kvalifikovaná 
osoba, aby se předešlo možným ohrožením. 
Při likvidaci je třeba poukázat na to, že výro-
bek obsahuje akumulátory.

	 Funkce

Při slunečním svitu přeměňuje solární panel 1  
světlo na elektrickou energii a ukládá ji do vesta-
věného akumulátoru v připojeném reflektoru s 
LED. Po 6 - 8 hodinách nabíjení vydrží nepřetržitě 
svítit cca 40 hodin. Před prvním uvedením do pro-
vozu musí být akumulátor nabitý (viz kapitola 
„Nabíjení akumulátoru“).

	 Nabíjení akumulátoru

Před prvním použitím akumulátor úplně nabijte.

Nabíjení akumulátoru solárním panelem
 	� Akumulátor se nabíjí ve všech provozních 

režimech. Před nabíjením výrobek zapněte. 
Otevřete gumový kryt nabíjecí zdířky 12 . 

	� Zastrčte zástrčku kabelu solárního panelu 4  
(viz obr. A) přímo do nabíjecí zdířky 12  nebo 
použijte prodlužovací kabel 17  (viz obr. D) 
pro připojení k nabíjecí zdířce 12  reflektoru s 
LED 8 .

	� Umístěte solární panel podle popisu v kapi-
tole „Montáž solárního panelu“.

	� Poznámka: Po 6 až 10 dnech dobrého 
slunečního svitu se zcela vybitý akumulátor 
znovu nabije. Doba nabíjení je závislá na 
stavu akumulátoru a kvalitě slunečního světla.

	� Poznámka: Z důvodu ochrany akumulátoru 
se nemá výrobek nabíjet při teplotách pod 
0 °C a nad 45 °C.

	 �Poznámka: Před uskladněním akumulátor 
úplně nabijte. Pokud chcete výrobek sklado-
vat déle než 3 měsíce, potom ho vždy po  
3 měsících úplně nabijte.

	 �Poznámka: Doporučujeme používání 
výrobku do 3 měsíců od zakoupení.

	 Montáž

�Poznámka: Odstraňte veškerý obalový 
materiál z výrobku.
Poznámka: Před prvním použitím reflektor 8  
vyklopte (viz obr. B).

	� Před montáží se rozhodněte, kam chcete solá-
rní panel 1  a reflektor s LED 8  namontovat. 
Solární panel 1  a reflektor s LED 8  lze na-
montovat nezávisle na sobě nebo je lze přímo 
spojit pomocí cca 20 cm dlouhého kabelu so-
lárního panelu 1 . Pokud jsou solární panel 1  
a reflektor s LED 8  namontovány nezávisle 
na sobě, musí se po montáži spojit prodlužo-
vacím kabelem 17  o délce cca 5 m.

	� Po montáži umístěte napájecí kabel tak, aby 
nebyl vystavený mechanickému namáhání.  
K připevnění kabelu použijte běžně dostupné 
instalační materiály, jako jsou kabelové svorky 
nebo kabelové kanály, aby nedošlo k poško-
zení jeho izolace.

	 �Poznámka: Přiložený montážní materiál je 
vhodný pro běžné, pevné zdivo. Pro jiné pod-
klady budou pravděpodobně zapotřebí jiné 
připevňovací materiály. V případě potřeby se 
obraťte na odborníka.
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	 Montáž reflektoru s LED

	� Dávejte pozor, abyste nenavrtali elektrické  
vedení, plynové nebo vodovodní trubky uvnitř 
stěny. Pomocí vrtačky vyvrtejte otvory do 
cihlové stěny. Dbejte vždy na všechny bez-
pečnostní pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze vrtačky. Jinak může dojít k usmrcení 
nebo zranění zásahem elektrického proudu.

Při výběru místa pro montáž reflektoru s LED 8  
dbejte na následující body:
	� Dbejte na to, aby nebyl reflektor s LED 8  

přímo vystavený slunečnímu světlu, jinak by 
mohlo dojít k narušení funkce nabíjení.

	� Zajistěte, aby reflektor s LED 8  osvětloval  
požadovaný prostor. Reflektorem s LED 8   
můžete pohybovat.

	� Zajistěte, aby pohybový senzor 6  reagoval 
v požadovaném prostoru. Pohybový senzor 6  
má dosah maximálně 8 m s úhlem dosahu 
cca 100° (v závislosti na výšce montáže - 
ideální je výška 2,00 m - 2,50 m).

	� Dbejte na to, aby nebyl pohybový senzor 6   
v noci osvětlený pouličním osvětlením. Může 
to ovlivnit jeho účinnost.

Montáž reflektoru s LED na stěnu
	� Odšroubováním šroubu na soklu sejměte 

nástěnný držák 19  z reflektoru 8 .
	� Pomocí otvorů pro připevnění 20  (viz obr. F) 

si označte na stěně místa pro vyvrtání otvorů.
	� Potom tyto otvory vyvrtejte a připevněte ná-

stěnný držák 19  pomocí dodaných hmoždi-
nek 15  a připevňovacích šroubů 14  (viz obr. G).

	� Pro uvedení reflektoru s LED 8  do provozu  
nastavte spínač 13  do polohy I nebo II.

	� Připevněte reflektor s LED 8  k nástěnnému  
držáku 19  a připevněte ho k základně dříve 
odstraněným šroubem (viz obr. H).

	� Po montáži zkontrolujte pevné usazení reflek-
toru s LED 8 .

Montáž reflektoru s LED na roh stěny
Reflektor s LED 8  lze také namontovat na roh 
stěny.

	� Pomocí otvorů pro připevnění 22  (viz obr. F) 
si na rohu stěny označte místa pro vyvrtání 
otvorů.

	� Potom tyto otvory vyvrtejte a pomocí dodaných 
hmoždinek 15  a připevňovacích šroubů 14  
připevněte rohový nástěnný držák 21 .

	� Poznámka: Poloha otvorů pro připevnění 
22  rohového držáku 21  na stěnu vám umož-
ňuje zvolit, jestli chcete výrobek namontovat 
na levý nebo pravý roh stěny, abyste ovlivnili 
úhel paprsku (viz obr. G).

	� Oddělte reflektor s LED 8  od nástěnného  
držáku 19 .

	� Potom nasaďte reflektor s LED 8  na nástěnný 
rohový držák 21  a připevněte ho k základně 
pomocí dříve odstraněného šroubu (viz obr. H).

	� Po montáži zkontrolujte pevné usazení reflek-
toru s LED 8 .

Nasměrování hlavy svítidla
Hlavu svítidla 5  lze nastavit vertikálně i horizon-
tálně do požadovaného úhlu (viz obr. I). Nyní 
nasměrujte pohybový senzor 6  a dbejte na to, 
aby mířil přímo na požadovaného prostoru.

	 Montáž solárního panelu

Solární panel 1  můžete namontovat přímo na  
reflektor s LED 8 , na rovnou montážní plochu (na 
stěnu/střechu) nebo pomocí dodaného bodce 16  
(viz obr. D) např. na trávník.

Při výběru místa k montáži solárního panelu 1  
dbejte na následující body:
Solární panel 1  potřebuje pokud možno přímé 
sluneční světlo. I částečné zastínění solárního pa-
nelu 1  během dne může výrazně zhoršit nabíjení.
Poznámka: Solární panel 1  lze nastavit do ur-
čitého úhlu pro zajištění lepšího dopadu slunečního 
světla (viz obr. J).

Světová strana:
Optimální je nasměrování na jih. Zvolte spíše na-
směrování s mírnou odchylkou na západ než s 
mírnou odchylkou na východ.
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Připevnění solárního panelu k reflek-
toru s LED
 	� Ke spojení solárního panelu 1  se spojovacím 

prvkem pro solární panel 7  reflektoru 8  
použijte spojovací objímku 2  (viz obr. J). 
Zajistěte, aby byly pevně spojené.

	� Sejměte gumový kryt z nabíjecí zdířky 12  a 
potom zastrčte zástrčku kabelu solárního pa-
nelu 4  do nabíjecí zdířky 12  (viz obr. C).

Montáž solárního panelu na  
stěnu/střechu
	� Dávejte pozor, abyste nenavrtali elektrické  

vedení, plynové nebo vodovodní trubky uvnitř 
stěny. Pomocí vrtačky vyvrtejte otvory do cihlové 
stěny. Dbejte vždy na všechny bezpečnostní 
pokyny uvedené v návodu k obsluze vrtačky. 
Jinak může dojít k usmrcení nebo zranění 
zásahem elektrického proudu.

	� Pomocí otvorů pro připevnění 18  (viz obr. F)  
si označte na stěně místa pro vyvrtání otvorů.

	� Potom tyto otvory vyvrtejte a připevněte mon-
tážní desku 3  pomocí dodaných hmoždinek 
15  a připevňovacích šroubů 14 .

	� Potom připevněte solární panel 1  k montážní 
desce 3  pomocí spojovacího objímky 2 . 
Zajistěte pevné usazení (viz obr. J).

	� Sejměte gumový kryt nabíjecí zdířky 12  a po-
tom zastrčte zástrčku kabelu solárního panelu 
4  do zdířky prodlužovacího kabelu 17  (viz 

obr. D). Potom zastrčte zástrčku prodlužova-
cího kabelu 17  do nabíjecí zdířky 12  reflek-
toru s LED 8 .

	� Nyní nasměrujte reflektor s LED 8  podle 
potřeby.

Připevnění solárního panelu na bodec
	� Spojte solární panel 1  s bodcem 16  pomocí 

spojovací objímky 2 . Dbejte na to, aby byly 
pevně spojené.

	� Zabodněte solární panel 1  s bodcem 16  do 
země (trávníku, půdy atd.) tak, aby stál sta-
bilně. Dbejte na to, aby měl stále bezpečnou 
polohu a neztrácel rovnováhu. Při montáži 
nebo stavění solárního panelu 1  nepouží-
vejte násilí, např. údery kladivem. Může dojít 
k poškození solárního panelu 1 .

	� Nyní zastrčte zástrčku kabelu solárního pa-
nelu 5  do zdířky prodlužovacího kabelu 17  
(viz obr. D) a potom zastrčte zástrčku prodlu-
žovacího kabelu 17  do nabíjecí zdířky 12  
reflektoru s LED 8 .

Nyní je výrobek připravený k provozu. 

	 Uvedení do provozu

Spínač 13  na výrobku má následující funkce: 

Poloha „OFF“: 
Pohybový senzor 6  a výrobek jsou vypnuté.

Poloha „I“ (Režim orientačního světla s 
pohybovým senzorem): 
Výrobek nechává svítit orientační světlo nepřetržitě 
ve tmě nebo na denním světle v závislosti na 
nastavení úrovně denního světla (viz kapitola 
„Nastavení úrovně denního světla“). Jakmile po-
hybový senzor 6  zaznamená pohyb, výrobek se 
přepne na velmi jasné světlo. Při velmi jasném světle 
je výrobek v provozu na plný výkon. V rozmezí 
10 až 60 vteřin po detekci posledního pohybu  
se výrobek vrátí ke své funkci nepřetržitě svítícího 
orientačního světla.

Poloha „II“ (Režim s pohybovým  
senzorem):
Výrobek zapíná jen v režimu s funkcí pohybového 
senzoru. Výrobek zapne velmi jasné světlo jen 
tehdy, když pohybový senzor 6  detekuje pohyb 
ve tmě nebo za denního světla, v závislosti na na-
stavení úrovně denního světla. V rozmezí 10 až 
60 vteřin po detekci posledního pohybu se světlo 
vypne.

	 Nastavení doby svícení

	� Pro prodloužení doby svícení otáčejte otočným 
regulátorem TIME 10  na spodní straně pohy-
bového senzoru 6  ve směru chodu hodino-
vých ručiček (viz obr. E). Dobu osvětlování 
můžete nastavovit v časovém okně cca  
10 – 60 vteřin.
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	� Nastavení úrovně denního 
světla

	� Pro zvýšení úrovně denního světla otáčejte 
otočným regulátorem LUX 9  na spodní straně 
pohybového senzoru 6  ve směru chodu ho-
dinových ručiček. V poloze  reaguje pohy-
bový senzor pouze v tmavé noci (cca 5 lx). 

	� V poloze  reaguje pohybový senzor i při 
denním světle, pokud není překročena hod-
nota cca 50 000 lx (obr. E).

	� Nastavení citlivosti 
pohybového senzoru

	� Pro zvýšení citlivosti pohybového senzoru 6  
otáčejte otočným regulátorem SENS 11  na 
spodní straně pohybového senzoru 6  ve 
směru chodu hodinových ručiček (viz obr. E). 
Při maximální citlivosti může pohybový senzor 
6  detekovat pohyb až ve vzdálenosti 8 m.

	� Poznámka: Pohybový senzor 6  detekuje 
tepelné záření. Na tělesné teplo reaguje citli-
věji při nízkých venkovních teplotách než při 
vysokých venkovních teplotách.

	� Nezapomeňte v případě potřeby upravit citli-
vost pohybového senzoru v průběhu ročních 
období.

	 Čistění a ošetřování

	� Před čištěním výrobek vypněte.
	� Pravidelně kontrolujte pohybový senzor 6  a 

solární panel 1 , jestli nejsou znečištěné. 
Odstraňujte veškeré nečistoty, aby výrobek 
správně fungoval.

	� V zimě udržujte výrobek bez sněhu a ledu.
	� Výrobek čistěte mírně navlhčeným hadrem, 

který nepouští vlákna a slabým čisticím pro-
středkem.

	 Odstranění poruch

Porucha Příčina Řešení

Výrobek se 
nezapíná.

Spínač 13  je v 
poloze OFF.

Nastavte spí-
nač 13  do 
polohy „I“ 
nebo „II“.

Akumulátor je 
vybitý. 

Nabijte 
akumulátor. 

Svítidlo 
mihotá.

Akumulátor je 
téměř vybitý.

Nabijte 
akumulátor.

Akumulátor 
se během 
krátké doby 
vybije. 

Solární panel 
1  je znečiš-

těný.

Vyčistěte solá-
rní panel 1 .

Solární panel 
1  je nevý-

hodně oriento-
vaný.

Solární panel 
1  znovu 

nasměrujte. 

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle ozna-
čení obalových materiálů zkratkami (a) 
a čísly (b), s následujícím významem: 
1–7: umělé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: složené látky.

O možnostech likvidace vysloužilých  
zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

�V zájmu ochrany životního prostředí 
vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte k 
odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete infor-
movat u příslušné správy města nebo 
obce.



31 CZ

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se 
musí, podle směrnice 2006/66/ES a jejích pří-
slušných změn, recyklovat. Baterie, akumulátory i 
výrobek odevzdejte zpět do nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku 
chybné likvidace baterií/ 
akumulátorů!

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domá-
cím odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké 
kovy a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. 
Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, 
Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte opotřebo-
vané baterie/akumulátory u komunální sběrny.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kva-
lity a před dodáním pečlivě otestován. V případě 
materiálních nebo výrobních vad máte zákonná 
práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakou-
pení. Záruční doba začíná dnem zakoupení. 
Originál dokladu o zakoupení si uschovejte na 
bezpečném místě, protože tento doklad je vyža-
dován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly 
již v okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned 
po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakou-
pení projeví vada materiálu nebo výrobní vada, 
pak vám ho podle naší volby bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané re-
klamaci neprodlužuje. To platí také pro vyměněné 
a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek 
poškozený nebo nesprávně používaný anebo 
udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je 
lze považovat za spotřební díly (např. baterie, 
akumulátory, hadice, inkoustové patrony) nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. 
spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

U tohoto výrobku se záruční doba vztahuje také 
na akumulátor.

	� Postup v případě  
uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvr-
zenku a číslo artiklu (IAN 452569_2310) jako 
doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, ti-
tulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s 
přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní stvr-
zenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně 
zaslat na adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz
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Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd/napätie
Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÚ vzťahujúcimi sa na 
tento výrobok.

S ochranou proti striekajúcej vode Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Trieda ochrany III

Solárny LED reflektor

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod 
na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok 
používať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k 
obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v 
súlade s popisom a v uvedených oblastiach pou-
žívania. V prípade postúpenia výrobku ďalším 
osobám odovzdajte aj všetky dokumenty patriace 
k výrobku.

	� Používanie v súlade s 
určeným účelom

Tento výrobok je vhodný na používanie v exteriéri. 
Tento výrobok je určený iba na súkromné používanie 
a nie na komerčné účely alebo iné používanie. 
Nevhodné na osvetlenie miestností v domácnosti.

	 Popis častí

1 	 Solárny panel
2 	 Spojovacia objímka
3 	 Montážna platňa (solárny panel)
4 	 Zástrčka solárneho kábla
5 	 Hlava svietidla
6 	 Senzor pohybu
7 	 Konektor pre solárny panel

8 	 Žiarič
9 	 Otočný regulátor LUX
10 	 Otočný regulátor TIME
11 	 Otočný regulátor SENS
12 	 Nabíjacia zásuvka (s gumeným krytom)
13 	 Spínač
14 	 Upevňovacia skrutka
15 	 Hmoždinka
16 	 Zapichovací hrot
17 	 Predlžovací kábel
18 	� Montážne otvory (montážna doska  

(solárny panel))
19 	 Nástenný držiak (reflektor)
20 	 Montážne otvory (nástenný držiak (reflektor))
21 	 Nástenný rohový držiak (reflektor)
22 	� Montážne otvory (nástenný rohový držiak  

(reflektor))

	 Technické údaje

Solárny panel:	 cca. 6 V , cca. 500 mA
Li-Ion-akumulátorová  
batéria:	� 3,7 V , 18650 1S2P 

4000 mAh (1INR19/66-2) 
(bez možnosti výmeny)

Výkon: 	 6,9 W
Trieda ochrany:	 III /
Senzor pohybu: 	 dosah:	 max. 8 m
		  Uhol snímania:	 cca. 100°
Stupeň ochrany:	� IP44 (S ochranou proti  

striekajúcej vode)
Odporúčaná výška  
inštalácie: 	 2–2,5 m
Maximálna  
projekčná plocha: 	 510 cm2
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Hmotnosť:	 cca. 900 g
Rozmery: 	 20,5 x 25 x 22,6 cm

	 Obsah dodávky

Bezprostredne po vybalení vždy skontrolujte úpl-
nosť dodávky, ako aj bezchybný stav výrobku.

1 solárny LED reflektor
1 solárny panel
1 montážna doska (solárny panel)
1 �nástenný rohový držiak (reflektor)
1 zapichovací hrot
1 predlžovací kábel (voľný)
6 upevňovacích skrutiek (Ø 4 x 30 mm)
6 hmoždiniek (Ø 6 mm)
1 návod na montáž, obsluhu a bezpečnostné pokyny

	 Bezpečnostné upozornenia

�Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia

	�   NEBEZPE-
ČENSTVO OHROZENIA ŽI-
VOTA A NEBEZPEČENSTVO 

NEHODY PRE MALÉ A STARŠIE DETI!
	� Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalo-

vým materiálom. Existuje nebezpečenstvo 
zadusenia obalovým materiálom. Deti často 
podceňujú nebezpečenstvá. Držte deti vždy v 
bezpečnej vzdialenosti od výrobku.

	� NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA 
ŽIVOTA! Počas montáže zabráňte prístupu 
detí do pracovnej oblasti. Súčasťou balenia je 
veľké množstvo skrutiek a iných drobných die-
lov. Tie môžu byť pri prehltnutí alebo vdýchnutí 
životu nebezpečné.

	� Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené 
ohľadom bezpečného používania výrobku, a 
ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s 
jeho používaním. Deti sa s výrobkom nesmú 

hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

	� Výrobok nepoužívajte, ak zistíte akékoľvek 
poškodenia.

	 LED-diódy nie je možné vymeniť.
	� Ak LED-diódy na konci svojej životnosti prestanú 

fungovať, je potrebné vymeniť celý výrobok.
	� NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Za-

bezpečte, aby bol pri odstraňovaní svietidla 
odstránený aj zapichovací hrot, aby nepred-
stavoval nebezpečenstvo (napr. zakopnutie).

	� NEBEZPEČENSTVO ZAKOPNUTIA! Za-
bezpečte, aby bol kábel položený tak, aby 
po ňom nikto nemohol chodiť, resp. sa oň 
potknúť.

	� Poznámka: Solárny LED reflektor 
(HG11558A/ HG11558B) je možné pripojiť 
len k solárnemu panelu (HG11558S). Nepri-
pájajte solárny LED reflektor (HG11558A/
HG11558B) k žiadnemu inému zdroju napá-
jania alebo solárnemu panelu. Solárny panel 
(HG11558S) je určený len pre solárny LED 
reflektor (HG11558A/ HG11558B). Nepri-
pájajte solárny panel (HG11558S) k žiadnemu 
inému produktu.

	 �Aby sa znížilo riziko uškrtenia, musia byť 
ohybné káble pripojené k tomuto svietidlu 
účinne pripevnené na stene, ak sú v dosahu rúk.

�Bezpečnostné 
upozornenia týkajúce sa 
batérií/akumulátorových 
batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽI-
VOTA! Batérie/akumulátorové batérie držte 
mimo dosahu detí. V prípade prehltnutia 
okamžite vyhľadajte lekára!

	 �Prehltnutie môže mať za následok popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Ťažké po-
páleniny môžu nastať do 2 hodín po prehltnutí.

	�  NEBEZPEČENSTVO EXPLÓ-
ZIE! Nenabíjateľné batérie nikdy 
znova nenabíjajte. Batérie/akumu-

látorové batérie neskratujte a/alebo neotvá-
rajte. Následkom môže byť prehriatie, požiar 
alebo explózia.
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	 �Batérie/akumulátorové batérie nikdy ne-
hádžte do ohňa alebo vody.

	 �Nevystavujte batérie/akumulátorové batérie 
mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií/akumulátoro-
vých batérií
	� Batérie/akumulátorové batérie nikdy nevysta-

vujte extrémnym podmienkam a teplotám, 
ktoré by na ne mohli pôsobiť, napr. na vykuro-
vacích telesách/priamom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie/akumulátorové batérie vytiekli, za-
bráňte kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemi-
káliami! Ihneď vypláchnite postihnuté miesta 
väčším množstvom čistej vody a okamžite 
vyhľadajte lekára!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKA-
VICE! Vytečené alebo poškodené 
batérie/akumulátorové batérie môžu 

pri kontakte s pokožkou spôsobiť poleptanie. 
V takom prípade preto noste vhodné 
ochranné rukavice.

	� Tento produkt obsahuje zabudovanú akumu-
látorovú batériu, ktorú nemôže vymeniť použí-
vateľ. Vybratie alebo výmenu akumulátorovej 
batérie smie vykonať iba výrobca alebo jeho 
zákaznícka služba alebo osoba s podobnou 
kvalifikáciou, aby nedošlo k ohrozeniu. Pri lik-
vidácii je potrebné poukázať na to, že tento 
produkt obsahuje akumulátorovú batériu.

	 Spôsob činnosti

Keď svieti slnko, solárny panel 1  premieňa 
svetlo na elektrickú energiu a prostredníctvom pri-
pojeného reflektora ju ukladá do zabudovanej 
akumulátorovej batérie. Po 6-8 hodinách nabíja-
nia môže poskytovať nepretržité svetlo cca. 40 
hodín. Pred prvým uvedením do prevádzky musí 
byť akumulátorová batéria nabitá (pozri kapitolu 
„Nabíjanie akumulátorovej batérie“).

	� Nabíjanie akumulátorovej 
batérie

Pred prvým použitím akumulátorovú batériu úplne 
nabite.

Nabíjanie akumulátorovej batérie  
solárnym panelom
	� Akumulátorová batéria sa nabíja vo všetkých 

prevádzkových režimoch. Výrobok pred nabí-
janím zapnite. Otvorte gumený kryt nabíjacej 
zásuvky 12 . 

	� Zástrčku solárneho kábla 5  (pozri obr. A) 
zapojte priamo do nabíjacej zásuvky 12  
alebo použite predlžovací kábel 17  (pozri 
obr. D) na pripojenie k nabíjacej zásuvke 12  
reflektora 8 .

	� Umiestnite solárny panel podľa popisu v časti 
„Montáž solárneho panela“.

	 �Poznámka: Po 6 až 10 dňoch s dostatoč-
ným slnečným žiarením je úplne vybitá aku-
mulátorová batéria opäť nabitá. Dĺžka 
procesu nabíjania závisí od stavu nabitia aku-
mulátorovej batérie ako aj kvality slnečného 
žiarenia.

	� Poznámka: Z dôvodu ochrany akumuláto-
rovej batérie sa výrobok nemôže nabíjať pri 
teplotách pod 0 C a nad 45 C.

	� Poznámka: Pred uskladnením akumuláto-
rovú batériu úplne nabite. Ak chcete výrobok 
skladovať dlhšie ako 3 mesiace, akumuláto-
rovú batériu každé 3 mesiace úplne nabite.

	� Poznámka: Odporúčame používať výrobok 
v priebehu 3 mesiacov od zakúpenia.

	 Montáž

Poznámka: Odstráňte celý obalový materiál z 
výrobku.
Poznámka: Pri prvom použití odklopte žiarič 8  
(pozri obr. B).

	� Pred montážou sa rozhodnite, kam chcete na-
montovať solárny panel 1  a reflektor 8 . 
Solárny panel 1  a reflektor 8  môžu byť na-
montované nezávisle od seba alebo priamo 
navzájom spojené pomocou cca. 20 cm 
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dlhého kábla solárneho panelu 1 . Ak sú so-
lárny panel 1  a reflektor 8  namontované 
nezávisle od seba, musia byť po montáži vzá-
jomne prepojené pomocou cca. 5 m dlhého 
predlžovacieho kábla 17 .

	� Po montáži položte elektrický kábel tak, aby 
nebol vystavený žiadnym mechanickým zaťa-
ženiam. Na upevnenie kábla použite bežné 
inštalačné materiály, ako napr. káblové oká a 
káblové kanály, aby sa zabránilo poškode-
niam izolácie.

	� Poznámka: Priložený montážny materiál je 
vhodný pre bežné, pevné murivo. V prípade 
iných podkladov budete pravdepodobne po-
trebovať iné upevňovacie materiály. V prí-
pade potreby sa poraďte s odborníkom.

	 Montáž reflektora

	 �Uistite sa, že pri vŕtaní do steny nenarazíte na 
rozvody elektrického prúdu, plynu alebo 
vody. Na vyvŕtanie dier do tehlovej steny po-
užite vŕtačku. Vždy dodržiavajte všetky bez-
pečnostné pokyny pre vŕtačku v návode na 
obsluhu vŕtačky. Inak to môže mať za násle-
dok smrť alebo zranenie elektrickým prúdom.

Pri výbere miesta montáže reflektora 8  dbajte 
na nasledujúce:
	� Dbajte na to, aby reflektor 8  nebol ožaro-

vaný priamym slnečným svetlom, pretože inak 
by sa mohla zhoršiť funkcia nabíjania.

	� Zabezpečte, aby reflektor 8  osvetľoval po-
žadovanú oblasť. Reflektorom 8  môžete po-
hybovať.

	� Zabezpečte, aby senzor pohybu 6  snímal 
požadovanú oblasť. Senzor pohybu 6  má 
dosah max. 8 m, pri uhle snímania cca. 100°  
(v závislosti od montážnej výšky – ideálna je 
výška 2,00 - 2,50 m).

	� Dbajte na to, aby senzor pohybu 6  nebol v 
noci ožarovaný pouličným osvetlením. Môže  
to ovplyvňovať spôsob fungovania.

Montáž reflektora na stenu
	� Odpojte nástenný držiak 19  od žiariča 8  

odskrutkovaním skrutky na podstavci.
	� Pomocou montážnych otvorov 20 (pozri obr. F) 

označte na stene pozície pre montážne otvory.
	� Potom vyvŕtajte tieto otvory a upevnite ná-

stenný držiak 19  pomocou dodaných hmož-
diniek 15  a upevňovacích skrutiek 14  (pozri 
obr. G).

	� Nastavte spínač 3  do polohy I alebo II, aby 
ste reflektor 8  uviedli do prevádzky.

	� Nasaďte reflektor 8  na nástenný držiak 19   
a pripevnite ho k podstavcu pomocou pred-
tým odstránenej skrutky (pozri obr. H).

	� Po montáži prekontrolujte pevné priliehanie  
reflektora 8 .

Montáž reflektora na roh steny
Reflektor 8  je možné namontovať aj na roh 
steny.
	� Pomocou montážnych otvorov 22 (pozri obr. F) 

označte na rohu steny pozície pre vŕtané 
otvory.

	� Potom vyvŕtajte tieto otvory a upevnite ná-
stenný rohový držiak 21  pomocou dodaných 
hmoždiniek 15  a upevňovacích skrutiek 14 .

	� Poznámka: Rozloženie upevňovacích 
otvorov 22  nástenného rohového držiaka 21  
Vám umožňuje vybrať si, či chcete výrobok 
namontovať na ľavý alebo pravý roh steny, aby 
ste ovplyvnili uhol vyžarovania (pozri obr. G).

	� Následne nasaďte reflektor 8  na nástenný  
rohový držiak 21  a pripevnite ho k podstavcu 
pomocou predtým odstránenej skrutky (pozri 
obr. H).

	� Po montáži prekontrolujte pevné priliehanie  
reflektora 6 .

Nasmerovanie hlavy lampy
Hlavu svietidla 5  možno nastaviť vertikálne aj 
horizontálne do požadovaného uhla (pozri obr. I). 
Teraz nasmerujte senzor pohybu 6  a uistite sa, že 
je nasmerovaný na požadovanú oblasť snímania.
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	 Montáž solárneho panela

Solárny panel 1  máte možnosť namontovať buď 
priamo na reflektor 8 , na rovnú montážnu plo-
chu (stena/strecha) alebo pomocou dodaného 
zapichovacieho hrotu 16  (pozri obr. D) napr. 
namontovať na trávniku.

Pri výbere miesta montáže pre solárny panel 1  
dbajte na nasledujúce faktory:
Solárny panel 1  potrebuje pokiaľ možno priame 
slnečné žiarenie. Aj len čiastočné zatienenie 
solárneho panelu 1  počas dňa môže značne 
obmedziť nabíjanie.
Poznámka: Solárny panel 1  je možné nasta-
viť do určitého uhla, aby sa zabezpečilo lepšie 
slnečné žiarenie (pozri obr. J).

Svetová strana:
Optimálne je nasmerovanie na juh. Zvoľte nasme-
rovanie skôr s ľahkým vychýlením na západ ako 
na východ.

Pripevnenie solárneho panela k reflektoru
	� Pomocou spojovacej objímky 2  pripojte so-

lárny panel 1  ku konektoru 7  žiariča 8  
(pozri obr. J). Uistite sa, že sú pevne spojené.

	� Odstráňte gumený kryt nabíjacej zásuvky 12   
a potom zasuňte zástrčku solárneho kábla 4  
do nabíjacej zásuvky 12  (pozri obr. C).

Montáž solárneho panela na stenu/ 
na strechu
	 �Uistite sa, že pri vŕtaní do steny nenarazíte na 

rozvody elektrického prúdu, plynu alebo 
vody. Na vyvŕtanie dier do tehlovej steny po-
užite vŕtačku. Vždy dodržiavajte všetky bez-
pečnostné pokyny pre vŕtačku v návode na 
obsluhu vŕtačky. Inak to môže mať za násle-
dok smrť alebo zranenie elektrickým prúdom.

	� Pomocou montážnych otvorov 18  (pozri obr. F) 
označte na stene pozície pre vŕtané otvory.

	� Potom vyvŕtajte tieto otvory a upevnite mon-
tážnu dosku 3  pomocou dodaných hmoždi-
niek 15  a upevňovacích skrutiek 14 .

	� Potom pripevnite solárny panel 1  na montážnu 
platňu 3  pomocou spojovacej objímky 2 . 
Uistite sa, že je pevne zasadený (pozri obr. J).

	� Odstráňte gumený kryt nabíjacej zásuvky 12   
a potom zasuňte zástrčku solárneho kábla 
4  do zásuvky predlžovacieho kábla 17  (po-

zri obr. D). Potom zapojte zástrčku predlžova-
cieho kábla 17  do nabíjacej zásuvky 12  
reflektora 8 .

	� Teraz nasmerujte reflektor 8  podľa želania.

Pripojenie solárneho panela na  
zapichovací hrot
	� Pripevnite solárny panel 1  k zapichovaciemu 

hrotu 16  pomocou spojovacej objímky 2 . 
Uistite sa, že sú pevne spojené.

	� Zastrčte solárny panel 1  so zapichovacím 
hrotom 16  do zeme (trávnik, hlina, atď.), aby 
stál stabilne. Uistite sa, že má vždy bezpečnú 
polohu a rovnováhu. Pri montáži resp. pri po-
stavení solárneho panela 1  nepoužívajte  
násilie, napr. údery kladivom. Tým sa poškodí 
solárny panel 1 .

	� Teraz pripojte zástrčku solárneho kábla 4  
do zásuvky predlžovacieho kábla 17  (pozri 
obr. D) a následne zapojte zástrčku predlžo-
vacieho kábla 17  do nabíjacej zásuvky 12  
reflektora 8 .

Výrobok je teraz pripravený na používanie. 

	 Uvedenie do prevádzky

Spínač 13  na výrobku má nasledujúce funkcie: 

Pozícia „OFF“: 
Senzor pohybu 6  a výrobok sú vypnuté.

Pozícia „I“ (Režim orientačného svetla 
so senzorom pohybu): 
Výrobok necháva orientačné svetlo konštantne 
svietiť v tme alebo na dennom svetle, v závislosti 
od nastavenia úrovne denného svetla (pozri 
kapitolu „Nastavenie úrovne denného svetla“). 
Akonáhle senzor pohybu 6  zaznamená pohyb, 
výrobok sa prepne na mimoriadne jasné svetlo. 
Pokiaľ je zapnuté mimoriadne jasné svetlo, je vý-
robok riadený s plným výkonom. V rozsahu 10 až 
60 sekúnd po zaznamenaní posledného pohybu 
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sa výrobok vráti k svojej funkcii konštantne svietia-
ceho orientačného svetla.

Pozícia „II“ (Režim so senzorom pohybu):
Výrobok sa prepne iba do režimu s funkciou de-
tekcie pohybu. Výrobok zapne mimoriadne jasné 
svetlo iba vtedy, keď senzor pohybu 6  zazna-
mená pohyb v tme alebo za denného svetla, v 
závislosti od nastavenia stupňa denného svetla. 
Svetlo sa vypne v rozsahu 10 až 60 sekúnd po 
zaznamenaní posledného pohybu.

	 Nastavenie doby svietenia

	� Otáčajte otočným regulátorom TIME 10  na 
spodnej strane senzora pohybu 6  v smere  
hodinových ručičiek, aby sa doba svietenia 
zvýšila (pozri obr. E). Dobu svietenia môžete 
nastaviť v časovom okne cca. 10–60 sekúnd.

	� Nastavenie úrovne  
denného svetla

	� Otáčajte otočným regulátorom LUX 9  na 
spodnej strane senzora pohybu 6  v smere 
hodinových ručičiek, aby sa úroveň denného 
svetla zvýšila. V polohe  reaguje senzor 
pohybu iba v tmavej noci (cca. 5 lx). 

	� V pozícii  reaguje senzor pohybu aj pri 
úrovni denného svetla, pokiaľ sa neprekročí 
cca. 50.000 lx (pozri obr. E).

	� Nastavenie citlivosti senzora

	� Otáčajte otočným regulátorom SENS 11  na 
spodnej strane senzora pohybu 6  v smere  
hodinových ručičiek, aby sa zvýšila citlivosť 
senzora pohybu 6  (pozri obr E). S maximál-
nou citlivosťou dokáže senzor pohybu 6  
zaznamenať dosah až 8 m.

	� Poznámka: Senzor pohybu 6  zachytáva 
tepelné žiarenie. Pri nízkych vonkajších teplo-
tách reaguje citlivejšie na telesnú teplotu ako 
pri vysokých vonkajších teplotách.

	� Nezabudnite v priebehu ročných období v  
prípade potreby regulovať citlivosť senzora.

	 Čistenie a starostlivosť

	� Pred čistením výrobok vypnite.
	� Pravidelne kontrolujte senzor pohybu 6  a 

solárny panel 1 , aby ste sa uistili, že nie sú 
znečistené. Odstráňte všetky nečistoty, aby 
výrobok správne fungoval.

	� V zime udržujte výrobok bez snehu a ľadu.
	� Výrobok čistite iba jemne navlhčenou handrič-

kou, ktorá nepúšťa vlákna, a miernym čistiacim 
prostriedkom.

	 Odstraňovanie porúch

Porucha Príčina Riešenie

Výrobok sa 
nezapína.

Spínač 13  je  
v pozícii OFF.

Nastavte  
spínač 13   
do pozície  
”I“ alebo ”II“.

Akumulátorová 
batéria je  
vybitá. 

Nabite  
akumulátorovú 
batériu. 

Svietidlo  
plápolá.

Akumulátorová 
batéria je 
takmer vybitá.

Nabite  
akumulátorovú 
batériu.

Akumuláto-
rová batéria 
sa vybije v  
krátkom 
čase. 

Solárny  
panel 1  je 
znečistený.

Vyčistite so-
lárny panel 1 .

Solárny  
panel 1  je 
nesprávne  
nasmerovaný.

Nanovo  
nasmerujte so-
lárny panel 1 . 

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach. 
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b

a

�Všímajte si prosím označenie obalo-
vých materiálov pre triedenie odpadu, 
sú označené skratkami (a) a číslami (b) 
s nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/ 
20–22: Papier a kartón/80–98:  
Spojené látky.

�O možnostiach likvidácie opotrebova-
ného výrobku sa môžete informovať na 
Vašej obecnej alebo mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany 
životného prostredia ho neodhoďte do 
domového odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie o zber-
ných miestach a ich otváracích hodi-
nách získate na Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové  
batérie musia byť odovzdané na recykláciu podľa 
smernice 2006/66/ES a jej zmien. Batérie/aku-
mulátorové batérie a/alebo výrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/ 
akumulátorových batérií ničí  
životné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať 
jedovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s 
nimi ako s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kad-
mium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované 
batérie/akumulátorové batérie preto odovzdajte 
v komunálnej zberni.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prís-
nymi smernicami kvality a pred dodaním dôkladne 
otestovaný. V prípade materiálových alebo výrob-
ných chýb máte zákonné práva voči predajcovi 
výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym 
spôsobom obmedzené našou zárukou uvedenou 
nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu 
nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom 
kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte na 
bezpečnom mieste, pretože tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné 
už v čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po 
vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia 
preukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podľa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Zá-
ručná doba sa na základe poskytnutej záručnej 
reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto 
sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. ba-
térie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poškodenie krehkých častí, napr. 
spínačov alebo častí zo skla.

Pri tomto výrobku sa záručná doba vzťahuje aj na 
akumulátorovú batériu.

	� Postup v prípade poškodenia 
v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požia-
davky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN 452569_2310)  
ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, 
na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedo-
statky, najskôr telefonicky alebo e-mailom kontak-
tujte následne uvedené servisné oddelenie.
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Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok)  
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú  
adresu servisného pracoviska.

	 Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk
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Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom / -spannung
Das CE-Zeichen bestätigt die  
Konformität mit den für das Produkt  
zutreffenden EU-Richtlinien.

Spritzwassergeschützt Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Schutzklasse III

LED-Solarstrahler

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist für die Verwendung im Außen-
bereich geeignet. Dieses Produkt ist nur für den 
privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
oder für andere Anwendungen vorgesehen. 
Nicht für die Raumbeleuchtung im Haushalt 
geeignet.

	 Teilebeschreibung

1 	 Solarpanel
2 	 Verbindungsmuffe
3 	 Montageplatte (Solarpanel)
4 	 Solarkabelstecker
5 	 Leuchtenkopf

6 	 Bewegungsmelder
7 	 Verbindungsstück für Solarpanel
8 	 Strahler
9 	 Drehregler LUX
10 	 Drehregler TIME
11 	 Drehregler SENS
12 	 Ladebuchse (mit Gummiabdeckung)
13 	 Schalter
14 	 Befestigungsschraube
15 	 Dübel
16 	 Erdspieß
17  	Verlängerungskabel
18 	 Befestigungslöcher (Montageplatte (Solarpanel))
19 	 Wandhalterung (Strahler)
20 	 Befestigungslöcher (Wandhalterung (Strahler))
21 	 Wandeckhalterung (Strahler)
22 	� Befestigungslöcher (Wandeckhalterung 

(Strahler))

	 Technische Daten

Solarpanel:	 ca. 6 V , ca. 500 mA
Li-Ion-Akku:	� 3,7 V , 18650 1S2P 

4000 mAh (1INR19/66-2) 
(nicht austauschbar)

Leistung: 	 6,9 W
Schutzklasse: 	 III/
Bewegungsmelder: 	 Reichweite:	 max. 8 m
		  Erfassungswinkel:	 ca. 100°
Schutzgrad:	 IP44 (spritzwassergeschützt)
Empfohlene  
Installationshöhe: 	 2–2,5 m
Maximale  
Projektionsfläche: 	 510 cm2
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Gewicht:	 ca. 900 g
Abmessungen: 	 20,5 x 25 x 22,6 cm

	 Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspa-
cken immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
sowie den einwandfreien Zustand des Produkts. 	

1 LED-Solarstrahler
1 Solarpanel
1 Montageplatte (Solarpanel)
1 �Wandeckhalterung (Strahler) 
1 Erdspieß
1 Verlängerungskabel (lose)
6 Befestigungsschrauben (Ø 4 x 30 mm)
6 Dübel (Ø 6 mm)
1 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise 

	 Sicherheitshinweise

�Allgemeine 
Sicherheitshinweise

	�   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER!

	� Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

	� LEBENSGEFAHR! Halten Sie während der 
Montage Kinder vom Arbeitsbereich fern.  
Im Lieferumfang sind eine große Anzahl von 
Schrauben und anderen Kleinteilen enthalten. 
Diese können lebensgefährlich sein, wenn sie 
verschluckt oder eingeatmet werden.

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produktes unterwiesen wurden und die 

daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie  
irgendwelche Beschädigungen feststellen.

	 Die LEDs sind nicht austauschbar.
	� Sollten die LEDs am Ende ihrer Lebensdauer 

ausfallen, muss das ganze Produkt ersetzt 
werden.

	� VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie 
sicher, dass, wenn die Leuchte entfernt wird, 
auch der Erdspieß mit entfernt wird, damit 
dieser keine Gefahr darstellt (z. B. Stolpern).

	� STOLPERGEFAHR! Stellen Sie sicher, dass 
das Kabel so verlegt ist, dass niemand darüber 
laufen bzw. stolpern kann.

	� Hinweis: Der LED-Solarstrahler 
(HG11558A/HG11558B) kann nur an das 
Solarpanel (HG11558S) angeschlossen 
werden. Schließen Sie den LED-Solarstrahler 
(HG11558A/HG11558B) nicht an eine 
andere Stromquelle oder Solarpanel an. Das 
Solarpanel (HG11558S) ist nur für den LED-
Solarstrahler (HG11558A/HG11558B) 
vorgesehen. Schließen Sie das Solarpanel 
(HG11558S) nicht an ein anderes Produkt an.

	 �Um die Gefahr einer Strangulierung zu verrin-
gern, müssen die an dieser Leuchte angeschloss-
enen flexiblen Kabel wirksam an der Wand 
befestigt werden, wenn sie sich in Reichweite 
der Arme befinden.

�Sicherheitshinweise für  
Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/
Akkus außer Reichweite von Kindern. Suchen 
Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen 
Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perfo-
ration von Weichgewebe und Tod führen. 
Schwere Verbrennungen können innerhalb von 
2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten.
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	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden 
Sie nicht aufladbare Batterien nie-
mals wieder auf. Schließen Sie Bat-

terien/Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder 
Platzen können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

	 �Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 

Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwir-
ken können, z. B. auf Heizkörpern/direkte 
Sonneneinstrahlung.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, ver-
meiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen 
Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRA-
GEN! Ausgelaufene oder beschä-
digte Batterien/Akkus können bei 

Berührung mit der Haut Verätzungen verursa-
chen. Tragen Sie deshalb in diesem Fall ge-
eignete Schutzhandschuhe.

	� Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, 
welcher nicht durch den Benutzer ersetzt wer-
den kann. Der Ausbau oder Austausch des 
Akkus darf nur durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermei-
den. Bei der Entsorgung ist darauf hinzuweisen, 
dass dieses Produkt einen Akku enthält.

	 Funktionsweise

Das Solarpanel 1  wandelt bei Sonneneinstrahlung 
das Licht in elektrische Energie um und speichert 
diese über den angeschlossenen Strahler im ein-
gebauten Akku. Nach 6 – 8 Stunden Ladezeit 
kann es ca. 40 Stunden lang Dauerlicht liefern. 
Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku 
geladen sein (siehe Kapitel „Akku aufladen“).

	 Akku aufladen

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme 
vollständig auf.

Akku mit Solarpanel aufladen
	� Der Akku wird in allen Betriebsarten geladen. 

Schalten Sie das Produkt vor dem Aufladen 
ein. Öffnen Sie die Gummiabdeckung der 
Ladebuchse 12 . 

	� Stecken Sie den Solarkabelstecker 4  (siehe 
Abb. A) direkt in die Ladebuchse 12  oder  
verwenden Sie ein Verlängerungskabel 17  
(siehe Abb. D) zum Anschluss an die Lade-
buchse 12  des Strahlers 8 . Platzieren Sie 
das Solarpanel wie unter „Solarpanel montie-
ren“ beschrieben.

	� Hinweis: Nach 6 bis 10 Tagen mit guter 
Sonneneinstrahlung ist der vollständig entla-
dene Akku wieder aufgeladen. Die Dauer des 
Ladevorganges ist abhängig von dem Lade-
zustand des Akkus sowie der Qualität der 
Sonneneinstrahlung.

	� Hinweis: Zum Schutz des Akkus kann das 
Produkt bei Temperaturen unter 0°C und über 
45°C nicht aufgeladen werden.

	� Hinweis: Laden Sie den Akku vor der La-
gerung vollständig auf. Wenn Sie das Produkt 
länger als 3 Monate lagern möchten, laden 
Sie den Akku alle 3 Monate vollständig auf.

	� Hinweis: Wir empfehlen, das Produkt inner-
halb von 3 Monaten nach dem Kauf zu ver-
wenden.

	 Montage

Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material vom Produkt.
Hinweis: Klappen Sie den Strahler 8  bei der 
ersten Benutzung aus (siehe Abb. B).

	� Entscheiden Sie vor der Montage, wo Sie das 
Solarpanel 1  und den Strahler 8  montieren 
wollen. Das Solarpanel 1  und der Strahler 8  
können unabhängig voneinander montiert 
oder mit dem ca. 20 cm langen Kabel des 
Solarpanels 1  direkt miteinander verbunden 
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werden. Wenn das Solarpanel 1  und der 
Strahler 8  unabhängig voneinander montiert 
werden, müssen sie nach der Montage durch 
das ca. 5 m lange Verlängerungskabel 17  
miteinander verbunden werden.

	 �Verlegen Sie nach der Montage das Stromkabel 
so, dass es keinerlei mechanischen Belastungen 
ausgesetzt ist. Verwenden Sie zur Befestigung 
des Kabels handelsübliche Installationsmateri-
alien wie z. B. Kabelschellen oder Kabelkanäle, 
um Beschädigungen der Isolation zu vermeiden.

	� Hinweis: Das beiliegende Montagematerial 
ist für übliches, festes Mauerwerk geeignet. 
Für andere Untergründe benötigen Sie mögli-
cherweise andere Befestigungsmaterialien. 
Ziehen Sie ggf. eine Fachkraft zu Rate.

	 Strahler montieren

	� Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht in 
Strom-, Gas- oder Wasserleitungen innerhalb 
der Wand bohren. Verwenden Sie eine Bohr-
maschine, um die Löcher in die Ziegelwand 
zu bohren. Beachten Sie immer alle Sicher-
heitshinweise für die Bohrmaschine in der 
Bedienungsanleitung der Bohrmaschine. An-
dernfalls kann es zu Todesfällen oder Verlet-
zungen durch einen Stromschlag kommen.

Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes für 
den Strahler 8  auf folgende Dinge:
	� Achten Sie darauf, dass der Strahler 8  nicht 

direkt vom Sonnenlicht angestrahlt wird, da 
sonst die Ladefunktion beeinträchtigt werden 
kann.

	� Stellen Sie sicher, dass der Strahler 8  den 
gewünschten Bereich ausleuchtet. Sie können 
den Strahler 8  bewegen.

	� Stellen Sie sicher, dass der Bewegungsmelder 
6  den gewünschten Bereich erfasst. Der Be-

wegungsmelder 6  hat einen Erfassungsbereich 
von max. 8 m, bei einem Erfassungswinkel von 
ca. 100° (abhängig von der Montagehöhe 
– ideal ist eine Höhe von 2,00 m–2,50 m).

	� Achten Sie darauf, dass der Bewegungsmel-
der 6  nicht nachts von Straßenbeleuchtung 

angestrahlt wird. Dies kann die Wirkungs-
weise beeinflussen.

Strahler an der Wand montieren
	� Lösen Sie die Wandhalterung 19  vom Strah-

ler 8 , indem Sie die Schraube am Sockel 
entfernen.

	� Verwenden Sie die Befestigungslöcher 20  
(siehe Abb. F), um die Positionen an der 
Wand für die Bohrlöcher zu markieren. 

	� Bohren Sie anschließend diese Löcher und 
befestigen Sie die Wandhalterung 19  mittels 
der mitgelieferten Dübel 15  und Befestigungs-
schrauben 14  (siehe Abb. G). 

	� Stellen Sie den Schalter 13  auf die Position I 
oder II, um den Strahler 8  in Betrieb zu neh-
men. 

	� Bringen Sie den Strahler 8  an der Wandhal-
terung 19  an und befestigen Sie ihn mit der 
zuvor entfernten Schraube am Sockel (siehe 
Abb. H).

	� Überprüfen Sie nach der Montage den festen 
Sitz des Strahlers 8 .

Strahler an der Wandecke montieren
Der Strahler 8  kann auch an einer Wandecke  
montiert werden.
	� Verwenden Sie die Befestigungslöcher 22  

(siehe Abb. F), um die Positionen an der 
Wandecke für die Bohrlöcher zu markieren. 

	� Bohren Sie anschließend diese Löcher und 
befestigen Sie die Wandeckhalterung 21  
mittels der mitgelieferten Dübel 15  und Befes-
tigungsschrauben 14 .

	� Hinweis: Durch die Gestaltung der Befesti-
gungslöcher 22  der Wandeckhalterung 21  
können Sie wählen, ob Sie das Produkt an 
der linken oder rechten Wandecke montieren, 
um so Einfluss auf den Strahlwinkel zu 
nehmen (siehe Abb. G).

	� Lösen Sie den Strahler 8  von der Wandhal-
terung 19 . 

	� Bringen Sie anschließend den Strahler 8  an 
der Wandeckhalterung 21  an und befestigen 
Sie ihn mit der zuvor entfernten Schraube am 
Sockel (siehe Abb. H).

	� Überprüfen Sie nach der Montage den festen 
Sitz des Strahlers 8 .
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Leuchtenkopf ausrichten
Der Leuchtenkopf 5  kann vertikal sowie horizontal 
in einem gewünschten Winkel eingestellt werden 
(siehe Abb. I). Richten Sie nun den Bewegungs-
melder 6  aus und achten Sie darauf, dass dieser 
gerade auf den von Ihnen gewünschten Erfas-
sungsbereich ausgerichtet ist.

	 Solarpanel montieren 

Sie haben die Möglichkeit, das Solarpanel 1  
wahlweise direkt am Strahler 8 , an einer ebenen 
Montagefläche (Wand/Dach) oder mit dem mit-
gelieferten Erdspieß 16  (siehe Abb. D) z. B. auf 
dem Rasen zu montieren.

Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes für 
das Solarpanel 1  auf folgende Dinge:
Das Solarpanel 1  benötigt möglichst direkte 
Sonneneinstrahlung. Auch eine teilweise Beschat-
tung des Solarpanels 1  während des Tages 
kann die Aufladung erheblich beeinträchtigen.
Hinweis: Das Solarpanel 1  kann auf einen  
bestimmten Winkel eingestellt werden, um eine  
bessere Sonneneinstrahlung zu gewährleisten 
(siehe Abb. J).

Himmelsrichtung:
Optimal ist eine Ausrichtung nach Süden. Wählen 
Sie eher eine Ausrichtung mit leichten Abweichun-
gen nach Westen als mit einer leichten Abweichung 
nach Osten.

Solarpanel am Strahler befestigen
	� Verbinden Sie mit Hilfe der Verbindungsmuffe 

2  das Solarpanel 1  mit dem Verbind-
ungsstück 7  des Strahlers 8  (siehe Abb. J). 
Stellen Sie sicher, dass sie fest verbunden sind.

	� Entfernen Sie die Gummiabdeckung der Lade-
buchse 12  und stecken Sie dann für den  
Gebrauch den Solarkabelstecker 4  in die  
Ladebuchse 12  (siehe Abb. C).

Solarpanel an der Wand/auf dem Dach 
montieren
	� Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht in 

Strom-, Gas- oder Wasserleitungen innerhalb 

der Wand bohren. Verwenden Sie eine Bohr-
maschine, um die Löcher in die Ziegelwand 
zu bohren. Beachten Sie immer alle Sicher-
heitshinweise für die Bohrmaschine in der Be-
dienungsanleitung der Bohrmaschine. 
Andernfalls kann es zu Todesfällen oder Ver-
letzungen durch einen Stromschlag kommen.

	� Verwenden Sie die Befestigungslöcher 18  
(siehe Abb. F), um die Positionen an der 
Wand für die Bohrlöcher zu markieren. 

	� Bohren Sie anschließend diese Löcher und 
befestigen Sie die Montageplatte 3  mittels 
der mitgelieferten Dübel 15  und Befestigungs-
schrauben 14 .

	� Befestigen Sie dann das Solarpanel 1  mit 
Hilfe der Verbindungsmuffe 2  auf der Mon-
tageplatte 3 . Stellen Sie sicher, dass es fest 
sitzt (siehe Abb. J).

	� Entfernen Sie die Gummiabdeckung der Lade-
buchse 12  und stecken Sie dann den Solarka-
belstecker 4  in die Buchse des 
Verlängerungskabels 17  (siehe Abb. D). Ver-
binden Sie anschließend den Stecker des Ver-
längerungskabels 17  mit der Ladebuchse 12  
des Strahlers 8 . 

	� Richten Sie nun den Strahler 8  wie ge-
wünscht aus. 

Solarpanel auf dem Erdspieß befestigen
	� Verbinden Sie das Solarpanel 1  mit dem  

Erdspieß 16  mittels der Verbindungsmuffe 2 . 
Achten Sie darauf, dass sie fest verbunden 
sind.

	� Stecken Sie das Solarpanel 1  mit dem Erd-
spieß 16  in den Boden (Rasen, Erde, etc.),  
damit es stabil steht. Achten Sie darauf, dass 
es jederzeit einen sicheren Stand hat und das 
Gleichgewicht hält. Wenden Sie bei der Mon-
tage oder Aufstellung des Solarpanels 1  keine 
Gewalt an, z. B. Hammerschläge. Dies führt 
zu einer Beschädigung des Solarpanels 1 .

	� Schließen Sie nun den Solarkabelstecker 4  
an die Buchse des Verlängerungskabels 17  
an (siehe Abb. D) und verbinden Sie anschlie-
ßend den Stecker des Verlängerungskabels 17  
mit der Ladebuchse 12  des Strahlers 8 .

Das Produkt ist nun betriebsbereit. 
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	 Inbetriebnahme

Der Schalter 13  am Produkt hat folgende Funktionen: 

Position „OFF“: 
Der Bewegungsmelder 6  und das Produkt sind 
ausgeschaltet. 

Position „I“ (Modus Orientierungslicht 
mit Bewegungsmelder): 
Das Produkt lässt das Orientierungslicht bei Dunkel-
heit oder Tageslicht konstant leuchten, abhängig 
von der Einstellung des Tageslichtniveaus (siehe 
Kapitel „Tageslichtniveau einstellen“). Sobald der 
Bewegungsmelder 6  eine Bewegung erkennt, 
schaltet das Produkt auf extra helles Licht um. 
Während das extrahelle Licht eingeschaltet ist, 
wird das Produkt mit voller Leistung betrieben. In 
einem Bereich von 10 bis 60 Sekunden, nachdem 
die letzte Bewegung erkannt wurde, kehrt das Pro-
dukt zu seiner Funktion als konstant leuchtendes 
Orientierungslicht zurück.

Position „II“ (Modus mit 
Bewegungsmelder): 
Das Produkt schaltet nur in einen Modus mit Be-
wegungsmelder-Funktion. Das Produkt schaltet nur 
dann extra helles Licht ein, wenn der Bewegungs-
melder 6  eine Bewegung in der Dunkelheit oder 
bei Tageslicht erkennt, abhängig von der Einstel-
lung der Tageslichtstufe. In einem Bereich von 10 
bis 60 Sekunden, nachdem die letzte Bewegung 
erkannt wurde, schaltet sich das Licht aus.

	 Leuchtdauer einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler TIME 10  auf der 
Unterseite des Bewegungsmelders 6  im 
Uhrzeigersinn, um die Beleuchtungsdauer zu 
erhöhen (siehe Abb. E). Die Beleuchtungs-
dauer können Sie in einem Zeitfenster von ca. 
10–60 Sekunden einstellen.

	 Tageslichtniveau einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler LUX 9  auf der  
Unterseite des Bewegungsmelders 6  im 
Uhrzeigersinn, um das Tageslichtniveau zu er-
höhen. In der Position  reagiert der Bewe-
gungsmelder nur bei dunkler Nacht (ca. 5 lx).  
In der Position  reagiert der Bewegungs-
melder auch bei Tageslichtniveau, solange 
ca. 50.000 lx nicht überschritten werden 
(Abb. E).

	� Empfindlichkeit des Sensors 
einstellen

	� Drehen Sie den Drehregler SENS 11  auf der 
Unterseite des Bewegungsmelders 6  im Uhr-
zeigersinn, um die Empfindlichkeit des Bewe-
gungsmelders 6  zu erhöhen (siehe Abb. E). 
Bei höchster Empfindlichkeit kann der Bewe-
gungsmelder 6  eine Reichweite von bis zu 
8 m erkennen.

	� Hinweis: Der Bewegungsmelder 6  erfasst 
Wärmestrahlung. Er reagiert bei niedrigen  
Außentemperaturen empfindlicher auf Körper-
wärme als bei hohen Außentemperaturen.

	� Achten Sie darauf, ggf. die Empfindlichkeit 
des Sensors im Lauf der Jahreszeiten zu regu-
lieren.

	 Reinigung und Pflege

	� Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung 
aus. 

	� Überprüfen Sie regelmäßig den Bewegungs-
melder 6  und das Solarpanel 1 , um sicher-

	� zustellen, dass sie nicht verschmutzt sind. Ent-
fernen Sie jeglichen Schmutz, damit das Produkt 
ordnungsgemäß funktioniert.

	� Halten Sie das Produkt im Winter frei von 
Schnee und Eis. 

	� Reinigen Sie das Produkt mit einem fussel-
freien, leicht angefeuchteten Tuch und einem 
milden Reinigungsmittel.
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	 Fehlerbehebung

Fehler Ursache Lösung

Das Produkt 
schaltet nicht 
ein.

Der Schalter 
13  befindet 
sich in der 
OFF-Position.

Stellen Sie den 
Schalter 13  
auf die Posi-
tion „I“ oder 
„II“.

Der Akku ist 
entladen. 

Laden Sie den 
Akku auf. 

Die Leuchte 
flackert.

Der Akku ist 
fast entladen.

Laden Sie den 
Akku auf.

Der Akku  
entlädt sich  
innerhalb von 
kurzer Zeit. 

Das Solarpa-
nel 1  ist ver-
schmutzt. 

Reinigen Sie 
das Solar
panel 1 .

Das Solar
panel 1  ist 
ungünstig  
ausgerichtet.

Richten Sie 
das Solar
panel 1   
neu aus. 

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfall-
trennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe/20–22: Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausge-
dient hat, im Interesse des Umweltschutzes 
nicht in den Hausmüll, sondern führen 
Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren Öff-
nungszeiten können Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Ände-
rungen recycelt werden. Geben Sie Batterien/Ak-
kus und/oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der Sondermüllbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batte-
rien/Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig ge-
prüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfeh-
lern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere un-
ten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeit-
punkt des Kaufs vorhanden sind, müssen unver-
züglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattge-
gebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschä-
digt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produkt-
teile, die normalem Verschleiß unterliegen, und 
somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit auch für 
den Akku.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN 452569_2310) als 
Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedie-
nungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf-
treten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefonisch oder per  
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch
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